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janani

Cau.: eka bara anhavae, Kkari sirhgara palané pauRhae.
nija kula istadeva bhagavana, puja hetu kinha asnana.1.
kari pija naibedya caRhava, apu gai jaha paka banava.
bahuri matu tahava cali ai, bhojana karata dekha suta jai.2.
gai janani sisu pahi bhayabhita, dekha bala taha puni sata.
bahuri ai dekha suta sol, hrdayd karmpa mana dhira na hoi.3.
iha uha dui balaka dekha, matibhrama mora ki ana bisesa.
dekhi rama janani  akulani, prabhu hasi dinha madhura musukani.4.

One day, mother Kausalya washed and adorned her boy and put Him to sleep in
the cradle. Thereafter she bathed herself in order to worship the patron deity of her
family. Having worshipped the deity she offered Him food and then returned to the
kitchen. When she came back to the place of worship, she beheld her boy eating the
food that had been offered to the Lord. Frightened at this, the mother went to her boy and
found Him asleep in the nursery. Coming back once more to the temple she still saw the
boy there. She now trembled with fear and her mind found no rest. She saw two boys,
one in the temple and the other in the nursery. She said to herself, "Is it my mental illusion
or some other unusual phenomenon?" When Sri Rama saw His mother perplexed, the
Lord gently smiled. (1—4)
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Do.: dekharava matahi nija adbhuta rapa akhamda,
roma roma prati lage koti koti brahmarda.201.

The Lord then revealed to His mother His marvellous infinite form, every pore of
whose skin contained millions of universes. (201)
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aganita rabi sasi siva caturanana,
kala karma guna gyana subhad,
dekhi maya saba bidhi gaRhi,
dekha jiva nacavai jahi,
tana pulakita mukha bacana na ava,
bisamayavarnta dekhi  mahatari,
astuti kari na jai bhaya mana,
hari janani bahubidhi samujhal,
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bahu giri sarita simdhu mahi kanana,

sou dekha jo suna na kau.l.
ati sabhita joré kara thaRhi,
dekhi bhagati jo chorai tahi.2.
nayana mudi caranani siru nava.
bhae bahuri sisurtipa kharari.3.
jagata pita mat suta kari jana.

yaha jani katahtlikahasi sunu mai.4.
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She saw therein countless suns and moons, Sivas and four-faced Brahmas, and
a number of mountains, rivers, oceans, plains and woods, as well as the spirit of time,
the principle of action, the modes of Prakrti (Sattva, Rajas and Tamas), the spirit of
knowledge and Nature and many more things of which she had never heard before. She
further perceived Maya, who is powerful in every respect, stricken with terror and
standing with her palms joined together. The mother also beheld the embodied soul, who
is made to dance by Maya, and even so the spirit of devotion, which liberates the soul.
The hair on the mother's body bristled and she stood speechless. Closing her eyes she
bowed her head at the Lord's feet. Seeing the mother struck with wonder the Slayer of
Khara assumed the form of a child again. She was unable to utter praises and trembled
at the thought that she had looked upon the Father of the universe as her own child. Sri
Hari comforted His mother in many ways and said, "Listen, My mother: do not reveal this
fact anywhere." (1—4)
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Do.. bara bara kausalya binaya karai kara jori,
aba jani kabahu byapai prabhu mohi maya tori.202.

Joining her palms Kausalya prayed again and again, "See, my Lord, that Your
Maya no longer casts her spell on me." (202)
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Cau.: balacarita hari bahubidhi kinha, ati anamda dasanha kahd dinha.
kachuka kala bité saba bhai, baRe bhae parijana sukhadai.1.
cuRakarana kinha guru jai, bipranha puni dachina bahu pai.
parama manohara carita apara, karata phirata cariu sukumara.2.
mana krama bacana agocara jol, dasaratha ajira bicara prabhu sor.
bhojana karata bola jaba raja, naht avata taji bala samaja.3.
kausalya jaba bolana jai, thumuku thumuku prabhu calaht parai.
nigama neti siva arta na pava, tahi dharai janani hathi dhava.4.
dhisara dhiri bharé tanu ae, bhapati bihasi goda baithae.5.

Sri Hari indulged in many kinds of childish sports to the great delight of His

servants. After some time all the four brothers passed the stage of infancy, gladdening the
inmates of the house. The preceptor then came and performed the ceremony of tonsure;
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and the Brahmanas received handsome presents for officiating at the same. All the four
noble princes moved about indulging in numerous plays, which were most delightful to
look at. The Lord, who cannot be comprehended through mind, speech or action, sported
in the courtyard of Dasaratha. When the king, while at dinner, called Him, He would not
turn up, loth as he was to leave the company of His playmates. When Kausalya went
to call Him, the Lord would run away toddling. He whom the Vedas declare in negative
terms and whose end even Siva could not find, the mother ran to catch Him by force.
With His body besmirched all over with dust, He came and the king smilingly took Him
in his arms. (1—5)
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Do.: bhojana karata capala cita ita uta avasaru pai,
bhaji cale kilakata mukha dadhi odana lapatai.203.

Even while the Lord sat at dinner, His mind was restless, so that the moment He
got a chance He would run away hither and thither with a scream of delight, His mouth
daubed with curds and rice. (203)
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Cau.: balacarita ati sarala suhae, sarada sesa sambhu Sruti gae.
jinha kara mana inha sana naht rata, te jana barhcita kie bidhata.1.
bhae kumara jabahi saba bhrata, dinha janeu guru pitu mata.
guragrhd gae paRhana raghurai, alapa kala bidya saba ai2.
jaki sahaja svasa S$ruti cari, so hari paRha yaha kautuka bhari.
bidya binaya nipuna guna sila, khelahi khela sakala nrpalila.3.
karatala bana dhanusa ati soha, dekhata rupa caracara moha.
jinha bithinha biharaht saba bhai, thakita hohi saba loga lugai.4.

His charming and most innocent childish sports have been sung by Sarada, Sesa,
Sambhu and the Vedas. Those whose mind does not take delight in these have been
deprived by Providence of a great good fortune. When all the four brothers attained of
boyhood, the preceptor as well as their parents invested them with the sacred thread. The
Lord of Raghus then proceeded to His preceptor's residence for study and in a short time
mastered all the branches of knowledge. What a great fun that Sri Hari, whose natural
breath stands crystallized in the form of the four Vedas, should go to school. Proficient
in learning and perfect in politeness, virtues and decorum, they played all the games
imitating the role of a king. With an arrow and bow in the hands of each they appeared
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most charming; their beauty enraptured the whole creation, both animate and inanimate.
Through whichever street the four brothers passed in pursuit of their sport, all the men
and women there stood motionless on perceiving them. (1—4)
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Do.: kosalapura basi nara nari brddha aru bala,
pranahu te priya lagata saba kahiirama krpala.204.

The people of Ayodhya, men and women, elderly men as well as children, all held
the gracious Rama dearer than life. (204)
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Cau.: bamdhu sakha sdga lehi bolai, bana mrgaya nita khelaht jai.

pavana mrga marahi jiyd jani, dina prati nrpahi dekhavahi ani.1.

je mrga rama bana ke mare, te tanu taji suraloka sidhare.

anuja sakha sdga bhojana karahi, matu pita agya anusarahi.2.

jehi bidhi sukhi hoht pura loga, karaht krpanidhi soi sarhjoga.

beda purana sunahi mana lai, apu kahahi anujanha samujhai.3.

pratakala uthi kai raghunatha, matu pita guru navahit matha.

ayasu magi karaht pura kaja, dekhi carita harasai mana raja.4.

Calling his half-brothers and playmates Sri Rama would take them with Him and
go out to the forest for hunting everyday. He would deliberately kill only holy game and
brought and showed the daily bag to the king. The beasts that were killed by Sri Rama's
shaft went straight to heaven after death. He took His meals with His younger brothers
and companions and obeyed the orders of His parents. He would always contrive means
to delight the people of the city. He would listen to the Vedas and Puranas with rapt
attention and would Himself expound the truths contained therein to His younger
brothers. Rising at break of day the Lord of Raghus would bow His head to His parents

and preceptor and, obtaining their permission, busied Himself with the affairs of the city.
The king was glad at heart to see His noble acts. (1—4)
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Do.: byapaka akala aniha aja nirguna nama na rupa,
bhagata hetu nana bidhi karata caritra anupa.205.

The Lord, who is all-pervading, indivisible, desireless, unbegotten, attributeless
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and without name or form, performed marvellous acts of various kinds for the sake of
His devotees. (205)
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Cau.: yaha saba carita kaha mar gai, agili katha sunahu mana Ilai.

bisvamitra mahamuni gyani, basahi bipina subha asrama jan.1.

jahd japa jagya joga muni karah?, ati marica subahuhi c_iarahf.

dekhata jagya nisacara dhavahi, karahi upadrava muni dukha pavaht.2.

gadhitanaya mana cimta byapi, hari binu maraht na nisicara papi.

taba munibara mana kinha bicara, prabhu avatareu harana mahi bhara.3.

ehii misa dekhaii pada jai, kari binati anali dou bhal.

gyana biraga sakala guna ayana, so prabhu mat dekhaba bhari nayana.4.

All this story has been sung by me; now hear attentively what followed. The great
enlightened hermit Visvamitra lived in a forest knowing it to be a sacred spot. There he
practised Japa (muttering of sacred formulas) and Yoga (contemplation) and performed
sacrifices; but he was much afraid of the demons Marica and Subahu. For as soon as
they saw a sacrifice they would hasten to desecrate it to the great chagrin of the sage,
who felt disturbed in his mind and thought that the wicked Raksasas could not be
disposed of without Sri Hari. The great sage then said to himself, “The Lord has already
taken birth in order to relieve the earth of its burden. Let me make the outrage of the
demons an excuse of seeing His feet and after due entreaty bring the two brothers here.

I will regale my eyes with the sight of Him who is the abode of knowledge, dispassion
and all virtues." (1—4)
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Do.: bahubidhi karata manoratha jata lagi nahi bara,

kari majjana sarau jala gae bhuapa darabara.206.

Indulging in expectation of various kinds the sage took no time in reaching his
destination. Bathing in the stream of the Sarayu he proceeded to the royal court. (206)
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Cau.. muni agamana suna jaba raja, milana gayau lai bipra samaja.
kari darhdavata munihi sanamani, nija asana baitharenhi ani.1.
carana pakhari kinhi ati puja, mo sama aju dhanya nahi duja.
bibidha bhati bhojana karavava, munibara hrdaya harasa ati pava.2.
puni caranani mele suta carl, rama dekhi muni deha bisar.
bhae magana dekhata mukha sobha, janu cakora purana sasi lobha.3.
taba mana harasi bacana kaha raia, muni asa krpa na kinhihu kad.
kehi karana &agamana tumhara, kahahu so karata na lavali bara.4.
asura samiuha satavahi mohi, mai jacana ayal nrpa  tohi.
anuja sameta dehu raghunatha, nisicara badha mat hoba sanatha.5.

When the king heard of the sage's visit he went out to meet him with a party of
Brahmanas. Prostrating himself on the ground the king reverently brought him in and
seated him on his own throne. Then, washing the sage's feet, he paid him great honours
and said, "No one else is so blessed as | am today." The king next entertained him with
various kinds of food and the great sage was much delighted at heart. He then placed
his four sons on the latter's feet. At the sight of Sri Rama the sage forgot all about
himself. He was enraptured as he gazed on the beauty of Sri Rama's countenance even
as the Cakora bird is enamoured of the full moon. Gladdened at heart, the king then
addressed the following words to him, "Reverend sir, you have never shown such grace
to me before. Tell me what brings you here; | will carry out your order without delay."
"Hosts of demons molest me, O king; | have therefore come to ask something of you.
Let me have the Lord of Raghus, Sri Rama, with His younger brother (Laksmana); with
the extermination of the demons | will feel secure.” (1—5)
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Do.: dehu bhupa mana harasita tajahu moha agyana,

dharma sujasa prabhu tumha kati inha kaha ati kalyana.207.

“Entrust them to me, O king, with a cheerful heart; let no infatuation or ignorance
stand in your way. You will earn religious merit and fair renown thereby, and your sons
will be highly blessed." (207)
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Cau.: suni raja ati  apriya bani, hrdaya kampa mukha duti kumulanr.
cauthépana payali suta cari, bipra bacana nahi kahehu bicari.1.
magahu bhumi dhenu dhana kosa, sarbasa deli aju saharosa.
deha prana té priya kachu néh?, sou muni deli nimisa eka mahi.2.
saba suta priya mohi prana ki nai, rama deta nahi banai gosa‘ﬁ.
kahd nisicara ati ghora kathora, kahd surndara suta parama kisora.3.
suni nrpa gira prema rasa sani, hrdaya harasa mana muni gyani.
taba basista bahubidhi samujhava, nrpa sarmdeha nasa kahd pava.4.
ati adara dou tanaya bolae, hrdayda lai bahu bhati sikhae.
mere prana natha suta dod, tumha muni pita ana naht kou.5.

Hearing this most unwelcome demand the king's heart quivered and the brightness
of his countenance faded. He said, "l| have been blessed with these four sons in my old
age. You have, therefore, made your demand without due consideration, holy sir. Ask of
me land, cattle, goods and treasure; | will gladly give all | have without delay. Nothing is
dearer than one’s body and life; even these | would part within a second. All my sons are
dear to me as life; but in no case can | afford to spare Rama, my lord. My lovely boys, who
are yet too young, are no match for the most hideous and relentless demons." The enlightened
hermit Visvamitra felt delighted at heart to hear the king's reply, steeped as it was in the
nectar of love. Then Vasistha pleaded with the king in manifold ways and all his doubts
were gone. Most politely he sent for the two boys and pressing them to his bosom admonished
them in many ways. Turning to the sage he then said, "My lord, the two boys are my very
life. You are their only father now, holy sir; there is no one to look after them."  (1—5)
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Do.: salipe bhapa risihi suta bahubidhi dei asisa,
janani bhavana gae prabhu cale nai pada sisa.208(A).
So.: purusasimha dou bira harasi cale muni bhaya harana,
krpasimdhu matidhira akhila bisva karana karana.208(B).
Invoking various blessings on the boys the king committed them to the care of the
sage; then they called at the mother's apartment and bowing their head at her feet departed.

The two heroes, lions among men, oceans of compassion, resolute of purpose and the
ultimate cause of the whole universe, gladly proceeded to rid the sage of his fear. (208A-B)
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Cau.: aruna nayana ura bahu bisala, nila jalaja tanu syama tamala.
kati pata pita kasé bara bhatha, rucira capa sayaka duhtli hatha.l.
syama gaura surhdara dou bhail, bisvamitra mahanidhi pal.
prabhu brahmanyadeva mai jana, mohi niti pita tajeu bhagavana.2.

cale jata muni dinhi dekhai, suni taRaka krodha kari dhai.
ekaht bana prana hari Ilinha, dina jani tehi nija pada dinha.3.
taba risi nija nathahi jiyd cinhi, bidyanidhi kahi bidya dinhi.
jate laga na chudha pipasa, atulita bala tanu teja prakasa.4.

The Lord had reddish eyes, a broad chest and long arms; His body was dark as
the blue lotus or the Tamala tree. With a beautiful quiver fastened at His back with a
yellow piece of cloth wrapped round His waist, He held in His two hands a lovely bow
and arrow respectively. In the two pretty boys, one of whom was dark and the other fair,
Visvamitra secured a great treasure. "I have now realized," said he to himself, "that the
Lord is a votary of the Brahmanas; on my account He has left His own father." While
on the way the sage pointed out the demoness Tadaka, who on hearing their voice
rushed up in a fury. With a single shaft the Lord took her life and recognizing her as
deserving of compassion bestowed His own state on her. Then the seer Visvamitra,
while recognizing his lord as the fountain of knowledge, imparted to Him a sacred formula
which armed Him against hunger and thirst and endowed Him with unequalled strength
of body and a glow of vigour. (1—4)
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Do.: ayudha sarba samarpi kai prabhu nija asrama ani,
karmda mula phala bhojana dinha bhagati hita jani.209.

Making over to Him every kind of weapon the sage took the Lord to his own
hermitage and devoutly gave Him bulbs, roots and fruits to eat, perceiving in Him his
greatest friend. (209)
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Cau.: prata kaha muni sana raghural, nirbhaya jagya karahu tumha jai.
homa karana lage muni jhari, apu rahe makha ki rakhavari.1.
suni marica nisacara krohi, lai sahaya dhava munidroht.
binu phara bana rama tehi mara, sata jojana ga sagara para.2.
pavaka sara subahu puni mara, anuja nisacara kataku sdghara.
mari asura dvija nirbhayakari, astuti karahi deva muni jhari.3.
tahd puni kachuka divasa raghuraya, rahe kinhi bipranha para daya.
bhagati hetu bahu katha purana, kahe bipra jadyapi prabhu jana.4.
taba muni sadara kaha bujhai, carita eka prabhu dekhia jai.
dhanusajagya suni raghukula natha, harasi cale munibara ke satha.5.
asrama eka dikha maga makhi, khaga mrga jiva jarmtu taha nahi.
pucha munihi sila prabhu dekhi, sakala katha muni kaha biseslI.6.

At daybreak the Lord of Raghus said to the sage, “You may now go and perform
your sacrifice without any fear of molestation.” All the sages then started offering
oblations into the sacred fire, while Sri Rama Himself guarded the sacrifice. On hearing
of it the furious demon Marica, a great enemy of hermits, rushed with his army. Sri Rama
struck him with a headless shaft and he fell at a distance of eight hundred miles beyond
the sea-shore. The Lord next despatched Subahu with an arrow of fire; while His
younger brother, Laksmana, exterminated the demon host. Having killed the demons in
this way the Lord rid the Brahmanas of their fear; the whole company of gods and sages
offered praises to Him. The Lord of Raghus stayed there a few days more and showed
His grace to the Brahmanas. Even though the Lord knew everything, the Brahmanas out
of their devotion repeated to Him many legends from the Puranas. The sage then politely
said to Him in a pleading tone, “My lord, let us go and witness a performance.” Hearing
of a bow-sacrifice, the Lord of Raghus gladly accompanied the noble sage. On the way
they saw a hermitage without bird, beast or any other living creature. Observing a slab
of stone lying there the Lord inquired of the sage about it, and the latter in reply told Him
in detail the whole history behind it. (1—6)
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Do.: gautama nari Ssrapa basa upala deha dhari dhira,
carana kamala raja cahati krpa karahu raghubira.210.
“Gautama’s consort, having assumed the form of a stone under a curse,

seeks with patience the dust of Your lotus feet; show mercy to her, O Hero of
Raghu’s race.” (210)
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parasata pada pavana soka nasavana pragata bhai tapapurhja sahi,
dekhata raghunayaka jana sukhadayaka sanamukha hoi kara jori rahi.
ati prema adhira pulaka sarira mukha naht avai bacana kahi,
atisaya baRabhagi carananhi lagi jugala nayana jaladhara bahi.1.
dhiraju mana kinha prabhu kahticinha raghupati krpabhagati pa,
ati nirmala bani astuti thani gyanagamya jaya raghurai.
mar nari apavana prabhu jaga pavana ravana ripu jana sukhadai,
rajiva bilocana bhava bhaya mocana pahi pahi saranaht ai.2.
muni $rapa jo dinha ati bhala kinha parama anugraha mar mana,
dekheti bhari locana hari bhavamocana ihai labha sarnhkara jana.
binati prabhu mori maf mati bhori natha na magatibara ana,
pada kamala paraga rasa anuraga mama mana madhupa karai pana.3.
jehi pada surasarita parama punita pragata bhai siva sisa dhari,
sol pada pamkaja jehi pujata aja mama sira dhareu krpala hari.
ehi bhati sidhari gautama nari bara bara hari carana pari,
jo ati mana bhava so baru pava gai patiloka anamda bhari.4.
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At the very touch of His holy feet, which drive away sorrow, emerged Ahalya, a
true embodiment of austerity. Beholding the Lord of Raghus, the delight of His servants,
she stood before Him with joined palms. Her heart being overwhelmed with love, the hair
on her body stood on their end and she was unable to utter a word. The most blessed
Ahalya cleaved to His feet and tears streamed from both her eyes. Recovering herself
she recognized the Lord and by the grace of Sri Rama attained devotion to His feet. In
a guileless speech she began to praise the Lord, “Glory to the Lord of Raghus, who is
accessible through spiritual knowledge. | am an impure woman, while the Lord is able to
sanctify the whole world and is the delight of His servants. O lotus-eyed enemy of
Ravana, You rid Your devotees of the fear of rebirth; therefore, | have taken refuge in
You. Pray save me, save me. My consort (Gautama) did well in pronouncing a curse on
me, and | have deemed it the greatest favour. | have feasted my eyes on Sri Hari
(Yourself), who liberated from the bondage of worldly existence. Lord Sarkara deems
Your sight as the only blessing worth the name. Lord, | am very innocent of heart; | have
only one request to make. | seek no other boon from You, my Master; | only crave that
my mind may ever continue to enjoy the love of Your feet-dust even as a bee sucks the
honey from a lotus. The merciful Lord Sri Hari placed on my head the same lotus feet
from which issued the most holy Ganga (the heavenly river)—which is borne by Siva on
His head—and which are adored by Brahma (the Creator).” Having thus praised Sri Hari
and falling again and again at His feet Gautama’s consort (Ahalya) took leave of the Lord;
and securing a boon, which she held most dear to her heart, she went to her husband’s
abode full of joy. (1—4)
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Do.: asa prabhu dinabarndhu hari karana rahita dayala,
tulasidasa satha tehi bhaju chaRi kapata jarhjala.211.

The Lord Sri Hari is such a great friend of the humble and compassionate
beyond one’s deserts. Adore Him, O foolish Tulasidasa, giving up all deceit and
wily wrangling. (211)

[PAUSE 7 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
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Cau.: cale rama lachimana muni sarga, gae jahé jaga pavani gamga.
gadhisinu saba katha sunai, jehi prakara surasari mahi ar1.
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taba prabhu risinha sameta nahae, bibidha dana mahidevanhi pae.

harasi cale muni brmda sahaya, begi bideha nagara hiaraya.2.

pura ramyata rama jaba dekhi, harase anuja sameta bisesl.

bép? kiipa sarita sara nana, salila sudhasama mani sopana.3.

gurhjata marhju matta rasa bhrmga, kujata kala bahubarana biharhga.

barana barana bikase bana jata, tribidha samira sada sukhadata.4.

Sri Rama and Laksmana accompanied the sage and reached the bank of the
Ganga, the stream of which purifies the whole universe. The son of Gadhi, Visvamitra,
related the whole legend how the celestial stream had come down upon earth. The Lord
then performed His ablutions with all the sages, and the Brahmanas received gifts of
various kinds. Accompanied by a troop of hermits the Lord gladly proceeded further and
quickly drew near to the capital of the Videhas, Mithila. When Sri Rama beheld the
beauty of the city, He as well as His younger brother were much delighted. There were
many big and small wells, rivers and tanks with water as sweet as nectar and reached
by flights of steps made of jewels. Bees, drunk with honey, made a sweet humming
sound and birds of various hues softly cooed. Lotuses of different colours opened their
petals; while a cool, soft and fragrant breeze ever delighted the soul. (1—4)
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Do.: sumana batika baga bana bipula bihamga nivasa,
phulata phalata supallavata sohata pura cahtipasa.212.

The city was adorned on all sides with flower-gardens,orchards and groves, the
haunt of innumerable birds, full of blossoms, fruits and charming leaves. (212)
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Cau.: banai na baranata nagara nikali, jahé jai mana tahdi  lobhal.

caru bajaru bicitra abari, manimaya bidhi janu svakara savari.1.
dhanika banika bara dhanada samana, baithe sakala bastu lai nana.
cauhata surndara gal suhai, samtata rahaht sugarhdha sical.2.

marhgalamaya marmdira saba keré, citrita janu ratinatha citeré.
pura nara nari subhaga suci samta, dharamasila gyani  gunavamta.3.
ati antpa jahd janaka nivasi, bithakaht bibudha biloki bilasa.
hota cakita cita kota biloki, sakala bhuvana sobha janu roki.4.

The beauty of the city surpassed description; every inch of it was soul-captivating.
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There was a lovely bazar and gorgeous balconies made of jewels, fashioned as it were
by the Creator with his own hands. Wealthy and good merchants, who vied with Kubera
(the god of wealth), sat with all their various goods. Beautiful crossings of roads and
charming streets were constantly sprinkled with scented waters. The houses of all were
abodes of bliss and contained beautiful wall-paintings portrayed, as it were, by Rati’s lord
(Cupid) himself. The people of the city, both men and women, were good-looking, pious,
saintly, virtuous, wise and accomplished. The palace of King Janaka was most marvellous,
the sight of whose splendour astounded even gods. Even the fortification wall filled the
mind with wonder; it seemed as if it had enclosed within its limits the beauty of the whole
universe. (1—4)
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Do.: dhavala dhama mani purata pata sughatita nana bhati,
siya nivasa sumdara sadana sobha kimi kahi jati.213.

White palaces were screened here and there by bejewelled gold tapestries of
various beautiful designs; while the exquisite palace where Sita lived was far too lovely
for words to describe. (213)
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Cau.: subhaga dvara saba kulisa kapata, bhipa bhira nata magadha bhata.
bani bisala baji gaja sala, haya gaya ratha samkula saba kala.1.
sra saciva senapa bahutere, nrpagrha sarisa sadana saba kere.
pura bahera sara sarita samipa, utare jahd taha bipula mahipa.2.

dekhi anupa eka avaral, saba supasa saba bhati suhai.
kausika kaheu mora manu mana, iha rahia raghubira sujana.3.
bhalehi natha kahi krpaniketa, utare tahd munibrinda sameta.
bisvamitra mahamuni ae, samacara mithilapati pae.4.

The entrances to the palace were all beautiful and protected with doors of
diamond. They were always thronged with feudatory princes, dancers, panegyrists and
bards. There were spacious stables and stalls for elephants, which were crowded at all
times with steeds, elephants and chariots. The king had a number of brave ministers and
generals. They all owned mansions that vied with the royal palace. In the outskirts of the
city by the side of lakes and rivers numerous princes had encamped here and there. On
seeing a fine mango-grove, which was comfortable and agreeable in everyway, the sage
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Kausika (Visvamitra) said, “O wise hero of Raghu’s race, | like this orchard; let us
stay here.” “Very well, my lord !” answered the gracious Lord, and encamped there with
all the hermits’ train. When the king of Mithila got the news that the great sage Visvamitra
had come. (1—4)
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Do.: samga saciva suci bhiri bhata bhusura bara gura gyati,
cale milana muninayakahi mudita rau ehi bhati.214.
He took with him his faithful ministers, a number of warriors, noble Brahmanas, his

family preceptor (Satananda) and the chief of his kinsmen, and thus went forth rejoicing
to meet the prince of sages. (214)
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Cau.: kinha pranamu carana dhari matha, dinhi asisa mudita muninatha.
biprabrmda saba sadara barhde, jani bhagya baRa rau anamde.1.
kusala prasna kahi baraht bara, bisvamitra nrpahi baithara.
tehi avasara ae dou bhai, gae rahe dekhana phulavar.2.
syama gaura mrdu bayasa kisora, locana sukhada bisva cita cora.
uthe sakala jaba raghupati ae, bisvamitra nikata baithae.3.
bhae saba sukhi dekhi dou bhrata, bari bilocana pulakita gata.
murati madhura manohara dekhi, bhayau bidehu bidehu bisesi.4.

Placing his head on the sage’s feet the king made obeisance to him; while the lord
of the sages, Visvamitra, gladly gave him his blessing. The king then respectfully saluted
the Brahmanas and congratulated himself on his good fortune (in being able to receive
them). Inquiring again and again about his welfare, Visvamitra led the king to a seat. At that
very time arrived the two half-brothers, who had gone to see the garden. One dark and the
other fair, the two lads were yet tender of age. The delight of all eyes, they stole the heart
of the whole world. All those present there rose when the Lord of Raghus came; and Visvamitra
seated Him by his side. They were all delighted to see the two brothers: tears rushed to their
eyes and the hair on their body bristled with joy. Beholding Sri Rama’s lovely and charming
form, King Videha* (Janaka) was particularly beside himself with joy. (1—4)

* There is a pun on the word ‘Videha’ in the original. The kings of Mithila enjoyed the hereditary title
of ‘Videha’ because they ruled over the territory of Videha (Mithila). King Janaka was also a man of wisdom
and had, therefore, no feeling of self-identification with the body. At the sight of Sri Rama, however, he was
completely out of his body and therefore justified his name (Videha) in a special degree.



* BALA-KANDA * 213

L4 L 4 4 L U L L U L L s R o s R L L s L o R L U R L L R R L R U R U R L R L R L L R o U R L R R R L R R U L R U R R U R R R AR R W AR R S AR R LR AR R R LR
do— UH W A S T KRk oo ait &fiv

Do.: prema magana manu jani nrpu kari bibeku dhari dhira,
boleu muni pada nai siru gadagada gira gabhira.215.
Finding his heart overwhelmed with love the king recovered himself by recourse

to reason and, bowing his head at the sage’s feet, spoke the following pregnant words
in a voice choked with emotion:— (215)
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Cau.: kahahu natha surndara dou balaka, munikula tilaka ki nrpa kula palaka.
brahma jo nigama neti kahi gava, ubhaya besa dhari ki soi ava.l.
sahaja biragaripa manu mora, thakita hota jimi camda cakora.
tate prabhu puchali satibhad, kahahu natha jani karahu duraa.2.
inhahi bilokata ati anuraga, barabasa brahmasukhahi mana tyaga.
kaha muni bihasi kahehu nrpa nika, bacana tumhara na hoi alika.3.
e priya sababhi jahé lagi prani, mana musukahi ramu suni bani.
raghukula mani dasaratha ke jae, mama hita lagi naresa pathae.4.

“Tell me, my lord: are these two pretty boys the ornament of a sage’s family or the
bulwarks of some royal dynasty? Or, is it that Brahma (the Absolute), whom the Vedas
describe in negative terms such as ‘Not that’ (Neti), has appeared in a dual form? My
mind, which is dispassion itself in its natural form, is enraptured at their sight even as
the Cakora bird is transported with joy at the sight of the moon. Therefore, Sir, | earnestly
inquire of you: tell me the truth, my Lord; hide nothing from me. Deeply attached to them
at their very sight, my mind has perforce renounced the joy of absorption into Brahma.”
The sage smilingly answered, “You have spoken well, O king; your words can never be
untrue. Whatever living beings there are in this world, they all love these boys.” Sri Rama
smiled within Himself on hearing these words. “They are the sons of King Dasaratha, the
jewel of Raghu’s race; the king has sent them for my cause. (1—4)
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Do.: ramu lakhanu dou barmdhubara rupa sila bala dhama,
makha rakheu sabu sakhi jagu jite asura sarngrama.216.
These two noble brothers, Rama and Laksmana, are the embodiments of beauty,



214 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L o i U s L R L e o U U U s L R o S i i s R R e o S i s s R R e o U U s R R o e o U U R R R R o R R R R R R AR SR R U R R R R AR SR SR S SR R LR R

virtue and strength. The whole world knows that they conquered the demons in battle
and protected my sacrifice from harm.” (216)
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Cau.:

muni tava carana dekhi kaha radq,
sumdara syama gaura dou bhrata,
inha kai priti parasapara pavani,
sunahu natha kaha mudita bidehu,
puni puni prabhuhi citava naranahd,

kahi na sakali nija punya prabhau.
anadaha ke anada data.1.
kahi na jai mana bhava suhavani.
brahma jiva iva sahaja sanehu.2.
pulaka gata ura adhika uchahu.

munihi prasamsi nai pada sisu, caleu lavai nagara avanisu.3.
sumdara sadanu sukhada saba kala, tahd basu lai dinha bhuala.
kari paja saba bidhi sevakal, gayau rau grha bida karai4.

“When | behold your feet, O sage,”added the king, “I cannot tell what a great merit
| have earned in the past. These two brothers, one of whom is dark of hue and the other
fair, are the delight of delight itself. Their guileless affection for each other is beyond
description; it is so agreeable and soul-ravishing.” “Listen to me, my lord,” continued King
Videha rejoicing, “they have natural affinity for each other like the one existing between
Brahma (the Supreme Spirit) and Jiva (the individual soul).” The king gazed upon the
Lord over and over again; the hair on his body stood on end and his heart overflowed
with joy. Extolling the sage and bowing his head at the latter’s feet, the king escorted him
to his capital, and lodged the sage in a beautiful palace which was comfortable at all
times. Then, after further homage and rendering all kinds of service to him, the king took
leave of the sage and returned to his own palace. (1—4)
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Do.: risaya sarhga raghubamsa mani kari bhojanu bisramu,

baithe prabhu bhrata sahita divasu raha bhari jamu.217.

Having dined with the seers and rested awhile, Lord Sn Rama, the Jewel of
Raghu’s race, sat down by His brother’s side, a quarter of the day still remained. (217)
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Cau.: lakhana hrdaya lalasa bisesi, jai janakapura aia dekhi.
prabhu bhaya bahuri munihi sakucahi, pragata na kahahi manahi musukahi.1.
rama anuja mana ki gati jani, bhagata bachalata hiyd hulasani.
parama binita sakuci musukai, bole gura anusasana par.2.
natha lakhanu puru dekhana cahahi, prabhu sakocadara pragata na kahahi.
jai raura ayasu mai pavali, nagara dekhai turata lai avau.3.
suni munisu kaha bacana sapriti, kasa na rama tumha rakhahu niti.
dharama setu palaka tumha tata, prema bibasa sevaka sukhadata.4.

Laksmana felt in his heart a great longing to go and see Janaka’s capital. He was,
however, afraid of the Lord and stood in awe of the sage; therefore he did not openly
declare it and smiled within himself. Sri Rama understood what was passing in His
younger brother's mind; and His heart overflowed with a kindly feeling for His devotee.
Taking leave of His preceptor to speak, He smilingly spoke with much diffidence in most
polite terms,” My lord, Laksmana longs to see the city, but out of fear and respect for
you he does not make it known to you. If | have your permission, | will take him round
the city and quickly bring him back.” Hearing this the chief of sages, Visvamitra, replied
in affectionate terms, “It is no wonder, Rama, that You should respect good manners.
You are the upholder of the moral code, my son, and bring joy to Your servants out of
love for them. (1—4)
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Do.: jai dekhi avahu nagaru sukha nidhana dou bhai,
karahu suphala saba ke nayana sumdara badana dekhai.218.

“Go, blissful pair of brothers, and having seen the city come back. Bless the eyes
of all by showing them your charming countenance.” (218)
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Cau.: muni pada kamala barndi dou bhrata, cale loka locana sukha data.
balaka brda dekhi ati sobha, lage samga locana manu lobha.1.
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pita basana parikara kati bhatha, caru capa sara sohata hatha.
tana anuharata sucamdana khori, syamala gaura manohara jori.2.
kehari karmmdhara bahu Dbisala, ura ati rucira nagamani mala.
subhaga sona sarasiruha locana, badana mayamka tapatraya mocana.3.
kiananhi kanaka phila chabi dehi, citavata citahi cori janu leh.
citavani caru bhrkuti bara baki, tilaka rekha sobha janu caki.4.

Saluting the lotus-feet of the sage the two brothers, the delight of the eyes of the
whole world, departed. Beholding the exquisite beauty of the two brothers troops of boys
followed them, their eyes and mind being enamoured of it. Clad in yellow garments they
had a quiver fastened at their back, with a cloth (of the same colour) wrapped round their
waist; their hands were adorned with a graceful bow and arrow respectively. The
beautiful pair, one of whom was dark and the other fair, had streaks of (red or white)
sandalwood paste painted on their body so as to match the complexion. With a neck as
well-built as the lion’s and long arms they had on their bosom an exquisite string of pearls
obtained from the forehead of elephants. Their lovely eyes resembled the red lotus; and
the moon-like face relieved one of the threefold agony. Their ears were adorned with
pendants of gold, which stole as it were the heart of those who looked on them. They
cast a bewitching glance and had a pair of arched and shapely eyebrows; the lines of
the sectarian mark on the forehead looked as if beauty had been sealed there. (1—4)
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Do.: rucira cautani subhaga sira mecaka kumcita kesa,
nakha sikha surhdara bammdhu dou sobha sakala sudesa.219.
Their beautiful head was covered with a charming rectangular cap and dark curly

locks. The two brothers were lovely from head to foot; the beauty of every limb was as
it should be. (219)
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Cau.: dekhana nagaru bhipasuta ae, samacara purabasinha pae.
dhae dhama kama saba tyagi, manahili ramka nidhi Iatana lagi.1.
nirakhi sahaja sumdara dou bhai, hohi sukhi locana phala pal.
jubat? bhavana jharokhanhi Iég?, nirakhaht rama rapa anurégf.2.
kahaht parasapara bacana sapriti, sakhi inha koti kama chabi jitI.
sura hara asura haga muni méh?, sobha asi kahi suniati nahi.3.
bisnu cari bhuja bidhi mukha cari, bikata besa mukha parhca purari.
apara deu asa kou na ahi, yaha chabi sakht patataria jahi.4.
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When the citizens received the news that the two princes had come to see the
town, they all left their business and ran out of their homes as if paupers were out to grab
a valuable property. Beholding the natural grace of two brothers, they were glad at heart
and attained the consummation of their eyes. Sticking to the air-holes of their houses
young ladies lovingly scanned Sri Rama’s beauty. They fondly spoke to one another in
the following words: “O friend, He has surpassed in beauty millions of Cupids. Nowhere
among gods, men, demons, Nagas or sages do we hear of such beauty. God Visnu is
endowed with four arms, Brahma has four face, while Siva, the Slayer of Tripura, has
a frightful garb and five faces. O friend, there is no other god who could stand
comparison with this beauty. (1—4)
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Do.: baya kisora susama sadana syama gaura sukha dhama,
arhga armga para variaht koti koti sata kama.220.
“The two lads, one dark and the other fair, are yet of tender age and are

repositories of beauty and abodes of bliss. Millions and hundreds of millions of Cupids
are worth sacrificing to each one of their limbs.” (220)
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Cau.: kahahu sakhi asa ko tanudhari, jo na moha yaha rapa nihari.
kou saprema boli mrdu bani, jo mai suna so sunahu sayani.1.
e dou dasaratha ke dhota, bala maralanhi ke kala jota.
muni kausika makha ke rakhavare, jinha rana ajira nisacara mare.2.
syama gata kala karhja bilocana, jo marica subhuja madu mocana.
kausalya suta so sukha khani, namu ramu dhanu sayaka pani.3.
gaura kisora besu bara kaché, kara sara capa rama ke paché.
lachimanu namu rama laghu bhrata, sunu sakhi tasu sumitra mata.4.

“Tell me, friend, what embodied being is there that would not be charmed to see
such beauty?” One of them lovingly said in gentle tones, “Hear, my dear, what | have
been told. These two lads, a beautiful pair of cygnets as it were, are sons of King Dasaratha;
they are the protectors of Kausika’s sacrifice, and have slain demons in the field of battle.
He who has a swarthy form and has charming lotus-like eyes and who has quelled the
pride of Marica and Subahu, wielding a bow and shaft in His hands, is Kausalya’s son,
Rama by name, the very fountain of bliss. The fair youth in gallant attire, who is closely
following Sri Rama, a bow and arrow in hand, is the latter's younger brother and is named
Laksmana. Sumitra, friend, is his mother, you must know. (1—4)
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. biprakaju kari barndhu dou maga munibadha udhari,
ae dekhana capamakha suni harasi saba nari.221.

“Having accomplished the object of the Brahmana, Visvamitra, and redeeming the
sage’s wife, Ahalya, on the way, the two brothers have come here to witness the bow-
sacrifice.” All the ladies were delighted to hear this. (221)
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Cau.: dekhi rama chabikou eka kahal, jogu janakihi yaha baru ahai.
jai sakhi inhahi dekha naranahi, pana parihari hathi karai bibaha.1.
kou kaha e bhapati pahicane, muni sameta sadara sanamane.

sakhi paramtu panu rau na tajai,
kou kaha jali bhala ahai bidhata,

bidhi basa hathi abibekahi bhajai.2.
saba kahd sunia ucita phaladata.

tau janakihi milihi baru ehi, nahina ali iha samdehu.3.
jali bidhi basa asa banai sidjogl, tau krtakrtya hoi saba logd.
sakhi hamaré arati ati taté, kabahtika e avahi ehi naté.4.

Beholding Sri Rama’s beauty someone said, “Here is a bridegroom worthy of
Princess Janaki. If the king does but see him, friend, | am sure he will abandon his vow
and insist upon their marriage.” Said another, “The king has come to know them and has
received them as well as the sage with all honour. But the king, my dear, refuses to give
up his vow and, as Fate would have it, persists in his folly.” Yet another said,” If
providence is good and, as we are told, gives every man his due, then Janaki is sure
to have him as her bridegroom. About this, my dear, there can be no doubt. If such a
union is brought about by Providence, everyone will have realized one’s object. My
impatience, friend, is augmented by the thought that this alliance will impel him to visit this
place again. (1—4)
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nahi ta hama kahtisunahu sakhi inha kara darasanu diiri,
yaha sarhghatu taba hoi jaba punya purakrta bhuri.222.

“Otherwise, my dear, it is out of question for us, | tell you, to see Him again. Such

Do.:
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an event can take place only when we have a rich stock of merit accumulated in

previous existences.”
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(222)

Cau.: boli apara kahehu sakhi nika, ehi biaha ati hita sabahi Kka.
kou kaha samkara capa kathora, e syamala mrdugata kisora.1.
sabu asamamjasa ahai sayani, yaha suni apara kahai mrdu bani.
sakhi inha kahi kou kou asa kahahi, baRa prabhau dekhata laghu ahahi.2.
parasi jasu pada parmkaja dhuri, tari ahalya krta agha bhari.
so ki rahihi binu sivadhanu toré, yaha pratiti pariharia na bhoré.3.
jehi  biramci raci siya sévari, tehi syamala baru raceu bicari.
tasu bacana suni saba harasén?, aisei hou kahaht mrdu bani.4.

Someone else said, “Friend, you have spoken well. This union will be conducive
to the best interests of all.” Still another said, “Sankara’s bow is hard to bend, while this
swarthy lad is of delicate frame. Everything, my dear, is out of place,” Hearing this,
another said in a soft voice, “Friend, with regard to this lad | have heard some people
say that, though small in appearance, He wields a great power. Touched by the dust of
His lotus-feet Ahalya, who had perpetrated a great sin, attained salvation. He will,
therefore, surely break Siva’s bow; one should never commit the mistake of giving up
this faith. The same Creator, who fashioned Sita with great skill, has preordained for her
this dark-complexioned bridegroom.” Everyone was pleased to hear the words of this
lady and softly exclaimed “Amen!” (1—4)

do— T&d geuld avufE gu= gqia gerr=ft 9|
Sfe &1 W@ og] QIS de dg UTHTE 1 3
Do.: hiyaharasaht barasaht sumana sumukhi sulocani brrmda,

jaht jaha jahd bamdhu dou tahd tahd paramanarda.223.

In their gladness of heart troops of fair-faced, bright-eyed dames rained flowers on
the princes. Wherever the two brothers went, there was supreme joy. (223)
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Cau.: pura paraba disi ge dou bhai, jahd dhanumakha hita bhiimi banai.
ati bistara caru gaca dhari, bimala bedika rucira savari.1.
cahili disi kamcana marhca bisala, race jah5 baithahy mahipala.
tehi paché samipa cahli pasa, apara marca marmdali bilasa.2.
kachuka Uci saba bhati suhai, baithahi nagara loga jahd jai.
tinha ke nikata bisala suhae, dhavala dhama bahubarana banae.3.
jahd baithé dekhahi saba nari, jatha jogu nija kula anuhari.
pura balaka kahi kahi mrdu bacana, sadara prabhuhi dekhavahi racana.4.

The two brothers reached the eastern quarter of the city, where the arena for the
bow-sacrifice had been got ready. In the midst of a beautiful and spacious paved area a
spotless altar was richly adorned. On all the four sides of this altar were erected elevated
and broad seats of gold to be occupied by the princes. Not far behind and surrounding them
on all sides shone another circular tier of raised seats, which was of somewhat greater
height and beautiful in everyway, and where the people of the city might come and take
their seat. Close to these were constructed spacious and beautiful gallaries of glistening
white, painted in diverse colours, whence ladies might view the spectacle seated in their
appropriate places according to their family rank. The children of the town politely showed
the Lord all the preparations speaking to Him in gentle words. (1—4)
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Do.: saba sisu ehi misa premabasa parasi manohara gata,
tana pulakaht ati harasu hiya dekhi dekhi dou bhrata.224.

Thus finding an occasion for touching their charming limbs all the children were
overwhelmed with love, experienced a thrill all over their body and their heart overflowed
with joy on seeing the two brothers again and again. (224)
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Cau.: sisu saba rama premabasa jane, priti sameta niketa bakhane.
nija nija ruci saba lehi bolal, sahita saneha jahi dou bhal.1.
rama dekhavaht anujahi racana, kahi mrdu madhura manohara bacana.
lava nimesa mahili bhuvana nikaya, racai jasu anusasana maya.2.
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bhagati hetu soi dinadayala, citavata cakita dhanusa makhasala.

kautuka dekhi cale guru péh?, jani bilambu trasa mana mahi.3.

jasu trasa dara kahii dara hoi, bhajana prabhau dekhavata so.

kahi baté mrdu madhura suhé?, kie bida balaka barial.4.

Finding all the children under the spell of affection, Sri Rama lovingly extolled the
places shown by them. All of them would call the two brothers wherever they pleased
and the two brothers went to them out of loving kindness. Sri Rama showed to His
younger brother the arrangements that had been made there, speaking to him in soft,
sweet and agreeable words. He in obedience to whose fiat Maya brings forth multitudes
of universes in the quarter of a second, the same gracious Lord, conquered by devotion,
looks with amazement on the arena for the bow-sacrifice. Having seen the whole show
the two brothers returned to their Guru; but the thought of their being late disturbed their
mind. The Lord, whose sublimity inspires terror into Terror itself thus manifests the glory
of devotion. With many kind and courteous phrases they took leave of the youngsters
much against the latter's will. (1—4)
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Do.: sabhaya saprema binita ati sakuca sahita dou bhai,
gura pada parkaja nai sira baithe ayasu pai.225.
Meekly and most submissively, with a mingled feeling of awe and love the two

brothers bowed their head at the lotus feet of the preceptor (Visvamitra) and sat down
with his permission. (225)
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Cau.: nisi prabesa muni ayasu dinha, sabahi sarmdhyabarmdanu kinha.
kahata katha itihasa purani, rucira rajani juga jama sirani.1.
munibara sayana Kkinhi taba jai, lage carana capana dou bhal.
jinha ke carana saroruha lagi, karata bibidha japa joga biragi.2.
tei dou barmdhu prema janu jite, gura pada kamala palotata prite.
bara bara muni agya dinhi, raghubara jai sayana taba Kkinhi.3.
capata carana lakhanu ura laé, sabhaya saprema parama sacu paé.
puni puni prabhu kaha sovahu tata, pauRhe dhari ura pada jalajata.4.

At the approach of night the sage (Visvamitra) gave the word and all performed
their evening devotions; and while the sage recited old legends and narratives, two
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watches of the beautiful night passed. The chief of the sages, Visvamitra, then retired to
his bed; and the two brothers began to rub his feet. The couple whose lotus feet are
sought by men of dispassion muttering various sacred formulae and practising different
kinds of Yoga (means of union with God) lovingly rubbed the lotus-like feet of their Guru,
conquered as it were by his love. When the sage asked Him again and again, the Chief
of Raghu’s race went to bed only then. Laksmana pressed the Lord’s feet to his bosom
and caressed them with reverence and love deriving supreme joy from this service. It
was only when the Lord repeatedly said, “Retire now, my brother,” that he laid himself
down cherishing his Brother’s lotus feet in his heart. (1—4)
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Do.: uthe lakhanu nisi bigata suni arunasikha dhuni kana,
gura té pahilehi jagatapati jage ramu sujana.226.

Towards the close of night, at the sound of cook-crow, got up Laksmana. The Lord
of the universe, the all-wise Sri Rama, also woke before His preceptor. (226)
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Cau.: sakala sauca kari jai nahae, nitya nibahi munihi sira nae.
samaya jani gura ayasu pal,lena prasuna cale dou bhai.l.
bhiipa bagu bara dekheu jai, jahd basamta ritu rahi lobhai
lage bitapa manohara nana, barana barana bara beli bitana.2.
nava pallava phala sumana suhae, nija sampati sura rukha lajae.
cataka kokila kira cakora, kujata bihaga natata kala mora.3.
madhya baga saru soha suhava, mani sopana Dbicitra banava.
bimala salilu sarasija bahuramga, jalakhaga kujata gumjata bhrmga.4.

Having performed all the customary acts of purification, they went and finished
their ablutions; and having gone through their daily routine of devotions etc., they
bowed before the sage. When the time came, the two brothers took leave of the
preceptor and went out to gather flowers. Having gone out they saw the lovely royal
garden, enamoured of whose beauty the vernal season had taken its permanent abode
there. It was planted with charming trees of various kinds and overhung with beautiful
creepers of different colours. Rich in fresh leaf, fruit and flower they put to shame even
celestial trees by their wealth. The feathered choir of the Catakas, cuckoos, parrots and
Cakoras warbled and peacocks beautifully danced. In the centre of the garden a lovely
lake shone bright with flights of steps made of many-coloured gems. Its limpid water
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contained lotuses of various colours and was vocal with the cooing of aquatic birds
and the humming of bees. (1—4)
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Do.: bagu taRagu biloki prabhu harase bamdhu sameta,
parama ramya aramu yahu jo ramahi sukha deta.227.

Both the Lord and His brother were delighted to behold the garden with its
lake. Most lovely must have been that garden which delighted even Sri Rama (lit., the
delighter of all) ! (227)
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Cau.: cahii disi citai puchi maligana, lage lena dala phula mudita mana.
tehi avasara sita taha ai, girija pujana janani pathai.1.
samga sakhi saba subhaga sayani, gavahi gita manohara  bani.
sara samipa girija grha soha, barani na jai dekhi manu moha.2.
majjanu kari sara sakhinha sameta, gai mudita mana gauri niketa.
paja kinhi  adhika anuraga, nija anurtipa subhaga baru maga.3.
eka sakht siya samgu bihai, gai rahi dekhana phulavai.
tehi dou bamdhu biloke jai, prema bibasa sita pahi aid4.

After looking all about, and with the consent of the gardeners, the two brothers
began in high glee to gather leaves and flowers. On that very occasion Sita too arrived
there, having been sent by Her mother to worship Girija. She was accompanied by Her
girl-companions, who were all lovely and intelligent. They sang melodies in an enchanting
voice. Close to the lake stood a temple, sacred to Girija, which was beautiful beyond
description, and captivated the mind of those who looked at it. Having taken a dip into
the lake with Her companions, Sita went with a glad heart to Girija’s temple. She offered
worship with great devotion and begged of the Goddess a handsome match worthy of
Her. One of Her companions had strayed away from Her in order to have a look at the
garden. She chanced to behold the two brothers and returned to Sita overwhelmed
with love. (1—4)
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Do.: tasu dasa dekhi sakhinha pulaka gata jalu naina,
kahu karanu nija harasa kara ptichahi saba mrdu baina.228.
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Cau.:

When her companions saw her condition, her body thrilling all over and her eyes
full of tears, they all asked her in gentle tones, “Tell us what gladdens your heart.” (228)
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dekhana bagu kudra dui ae,
syama gaura kimi kahaili bakhani,

suni harasi saba sakhi sayani,
eka kahai nrpasuta tei al,
jinha nija rapa mohani dari,
baranata chabi jaha tahd saba logd,
tasu bacana ati siyahi sohane,
cali agra kari priya sakhi soi,

“Two princes have come to see the

baya kisora saba bhati suhae.
gira anayana nayana binu bani.1.

siya hiyd ati utakamtha jani.
sune je muni sdga ae kali.2.
kinhe svabasa nagara nara nari.
avasi dekhiaht dekhana jogu.3.
darasa lagi locana akulane.
priti  puratana lakhai na koi.4.

garden, both of tender age and charming in

everyway, one dark of hue and the other fair; how shall | describe them ? For speech
is sightless, while the eyes are mute.” All the clever maidens were delighted to hear this.
Perceiving the intense longing in Sita’s bosom one of them said,“They must be the two
princes, my dear, who, | was told, arrived yesterday with the sage (Visvamitra), and who
have captivated the heart of men and women of the city by casting the spell of their
beauty. All are talking of their loveliness here, there and everywhere. We must see them,
for they are worth seeing.” The words of this damsel highly pleased Sita; Her eyes were
restless for the sight of the princes. With that kind friend to lead the way She followed;
no one knew that Hers was an old love.
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sumiri siya narada
cakita bilokati sakala disi

bacana

upaji  priti  punita,
janu sisu mrgi sabhita.229.

(1—4)

Recollecting Narada’s words She was filled with innocent love; and with anxious
eyes She gazed all round like a startled fawn.
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Cau.: karnkana kimkini ntpura dhunisuni, kahata lakhana sana ramu hrdayaguni.
manahli madana dumdubhi dinhi, manasa bisva bijaya kahd kinhi.1.
asa kahi phiri citae tehi ora, siya mukha sasi bhae nayana cakora.
bhae bilocana caru acarhcala, manahtii sakuci nimi taje digarncala.2.
dekhi siya sobha sukhu pava, hrdaya sarahata bacanu na ava.
janu biramci saba nija nipunai, biraci bisva kahd pragati dekhai.3.
surndarata kahili sumdara Kkarai, chabigrhd dipasikha janu barai.
saba upama kabi rahe juthari, kehi patatarali bidehakumari.4.

Hearing the tinkling of bangles, the small bells tied round the waist and
the anklets Sri Rama thought within Himself and then said to Laksmana, “It seems
as if Cupid has sounded his kettledrum with intent to conquer the universe.” So saying,
He looked once again in the same direction (whence the sound came); and lo !
His eyes feasted themselves on Sita’s countenance even as the Cakora bird gazes
on the moon. His charming eyes became motionless, as if Nimi™* (the god of
winking) had left the eyelids out of shyness. Sri Rama was filled with rapture to
behold Sita’s beauty; He admired it in His heart, but utterance failed Him. He felt
as if the Creator had put his whole creative skill in visible form and demonstrated
it to the world at large. “She lends charm to charm itself,” He said to Himself, “and
looks as if a flame of light is burning in a house of beauty. The similes already
employed by the poets are all stale and hackneyed; to whom shall | liken the
daughter of Videha?” (1—4)
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Do.: siya sobha hiya barani prabhu apani dasa bicari,
bole suci mana anuja sana bacana samaya anuhari.230.
Thus describing to Himself Sita’s loveliness and reflecting on His own condition

the Lord innocently spoke to His younger brother in terms appropriate to the
occasion:— (230)
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* Nimi was a forbear of King Janaka. On his death his spirit obtained a seat on the eyelids of human
beings and has ever since remained there. The poet here figuratively attributes the motionlessness of Sri
Rama’s eyelids to the sudden departure therefrom of Nimi, who as a forbear of Janaka is described as loth to
witness this exchange of pure love between Rama and Sita.
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Cau.:

glance on another’s wife, and from whom no beggar meets with a rebuff.
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tata
pujana

janakatanaya
gauri  sakhi
jasu biloki alaukika sobha,
so sabu karana jana bidhata,
raghubamsinha kara sahaja subhad,
mohi atisaya pratiti mana keri,
jinha kai lahahi na ripu rana pithi,
marhgana lahaht na jinha kai nahi,

yaha
lai

sol,

16

ai,

dhanusajagya jehi karana hol.
karata prakasu phirai phulavai.1.
sahaja punita mora manu chobha.
pharakahi subhada arhga sunu bhrata.2.
manu kupamtha pagu dharai na kau.
jeht sapanehili paranari na heri.3.
naht pavaht paratiya manu dithi.
te narabara thore jaga mahi.4.

“Brother, she is no other than the daughter of King Janaka, for whom the bow-
sacrifice is being arranged. She has been escorted by her girl-companions to worship
Goddess Gauri and is moving about in the garden diffusing light all about her. My heart
which is naturally pure, is agitated by the sight of Her transcendent beauty. The reason of
all this is known to God alone; but | tell you, brother, my right limbs are throbbing, which
is an index of coming good fortune. It is a natural trait with the race of Raghu that they
never set their heart on evil courses. As for myself | am fully confident of My mind, which
has never sought another’s wife even in a dream. Rare in this world are those noble men
who never turn their back on the foe in battle nor give their heart to or cast an amorous
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Do.: karata batakahi anuja sana mana siya rupa lobhana,
mukha saroja makaramda chabi karai madhupa iva pana.231.
While Sri Rama was talking to His younger brother in this strain, His mind, which

was enamoured of Sita’s beauty, was all the time drinking in the loveliness of Her
countenance, like a bee sucking the nectar from a lotus.
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cakita cahi disi
biloka mrga savaka
taba sakhinha
rapa locana

citavati
jaha
lata ota
dekhi

sita,
naini,
lakhae,
lalacane,
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kahd gae nrpakisora manu cimta.
janu tahd barisa kamala sita $reni.1.
syamala gaura kisora suhae.
harase janu nija nidhi pahicane.2.

(1—4)

(231)
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thake nayana raghupati chabi dekhé, palakanhihﬁ pariharf nimesé.
adhika sanehd deha bhai bhori, sarada sasihi janu citava cakori.3.
a dinhe palaka kapata sayanil.

locana maga ramahi ura an
kahi na sakaht kachu mana sakucani.4.

I,
jaba siya sakhinha premabasa jani,

Sita looked timidly all round; Her mind was at a loss as to where the princes had
gone. Wherever the fawneyed princess cast Her glance, a continuous stream of white
lotuses seemed to rain there. Her companions then pointed out to Her the two lovely
brothers, the one dark, the other fair of hue, standing behind a fence of creepers. Beholding
the beauty of the two princes Her eyes were filled with greed; they rejoiced as if they
had discovered their longlost treasure. The eyes became motionless at the sight of Sri
Rama’s loveliness; the eyelids too forgot to fall. Due to excess of love Her body-consciousness
began to fail; it looked as if a Cakora bird were gazing at the autumnal moon. Receiving
Sri Rama into the heart through the passage of the eyes, She cleverly shut Him up there
by closing the doors of Her eyelids. When Her girl-companions found Sita overpowered
with love, they were too much abashed to utter a word. (1—4)
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Do.: latabhavana té pragata bhe tehi avasara dou bhai,
nikase janu juga bimala bidhu jalada patala bilagai.232.

At that very moment the two brothers emerged from a bower. It looked as if a pair
of spotless moons had shone forth tearing the veil of cloud. (232)
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Cau.: sobha sivd subhaga dou bira, nila pita jalajabha sarira.
morapamkha sira sohata nike, guccha bica bica kusuma kali ke.1.
bhala tilaka $ramabirhdu suhae, $ravana subhaga bhisana chabi chae.
bikata bhrkuti kaca ghugharavare, nava saroja locana ratanare.2.
caru cibuka nasika kapola, hasa bilasa leta manu mola.
mukhachabi kahi na jai mohi pahi, jo biloki bahu kama lajahi.3.
ura mani mala karmbu kala giva, kama kalabha kara bhuja balasiva.
sumana sameta bama kara dona, savdra kudra sakhi suthi lona.4.

The two gallant heroes were the very perfection of beauty; their bodies resembled

in hue a blue and a yellow lotus respectively. Charming peacock-feathers adorned their head,
which had bunches of flower-buds stuck here and there. A sectarian mark and beads



228 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L o i U s L R L e o U U U s L R o S i i s R R e o S i s s R R e o U U s R R o e o U U R R R R o R R R R R R AR SR R U R R R R AR SR SR S SR R LR R

of perspiration glistened on their brow; while graceful pendants shed their lustre on their
ears. With arched eyebrows and curly locks, eyes red as a lotus-bud and a lovely chin,
nose and cheeks their gracious smile was soul-enthralling. The beauty of their countenance
was more than | can describe; it would put to shame a myriad Cupids. They had a string of
jewels on their breast; their lovely neck resembled a conch-shell in its spiral shape; while
their mighty arms vied with the trunk of a young elephant, who was the very incarnation of
Cupid. With a cup of leaves full of flowers in His left hand the dark-hued prince, my dear, is
most charming. (1—4)
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Do.: kehari kati pata pita dhara susama sila nidhana,
dekhi bhanukulabhisanahi bisara sakhinha apana.233.

Beholding the Ornament of the solar race, who had a slender waist like that of a
lion and was clad in yellow, and who was the very embodiment of beauty and amiability,
Sitd’s companions forgot their very existence. (233)
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bahuri gauri kara dhyana karehlu, bhupakisora dekhi kina Iehu.1.
sakuci siya taba nayana ughare, sanamukha dou raghusimgha nihare.

Cau.:

nakha sikha dekhi rama kai sobha,
parabasa sakhinha lakhi jaba sita,
puni  auba ehi  beria Kal,
guRha gira suni siya sakucani,

sumiri pita panu manu ati chobha.2.
bhayau gaharu saba kahahi sabhita.
asa kahi mana bihasi eka ali.3.
bhayau bilarhbu matu bhaya man.

dhari baRi dhira ramu ura ane,

Recovering herself, one of Her clever companions grasped Sita by the hand and
said to Her, “Meditate on Gauri afterwards; why not behold the princes just now ?” Sita
then bashfully opened Her eyes and saw the two lions of Raghu’s race opposite Herself.
Surveying Sri Rama’s beauty from head to foot in the reverse order,* and remembering
Her father's vow she felt much perturbed. When Sitd’s companions saw Her thus

phiri  apanapau pitubasa jane.4.

* Girls in India are coy by their very nature and would not have the audacity to look straight into the
eyes of a suitor. Sita, who is the very embodiment of feminine virtues and the ideal of Indian womanhood, is,
therefore, depicted here as beginning Her survey of Sri Rama’s beauty from His feet and gradually passing
Her eyes to His head. It is unidiomatic in English to speak of one scanning a person from ‘foot to head’; hence
the order had to be reversed in the rendering. It was, however, necessary to point out this radical difference
between the Western and Indian cultures; and hence the words ‘in the reverse order’ have been added to
keep the sense of the original intact while taking care not to allow the English idiom to suffer.



* BALA-KANDA * 229

L3 4 Ui b 4 L L Lt o U U s s R e o U U U s L R o S U s s R R e o S i s s R e et o U U s R R o e o U U U R R R R S R R R R R R AR SR R R R R R R AR SR SR SR S SR R LR R

overcome with love, they all cried in alarm: “We are late already.” “Let us come again
at this very hour tomorrow !” So saying one of them smiled within herself. Sita blushed
at this pregnant remark. She got afraid of Her mother; for she felt it was already late.
Recovering Herself with considerable effort she received Sti Rama into Her heart and
conscious of Her dependence on Her sire returned home. (1—4)
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Do.: dekhana misa mrga bihaga taru phirai bahori bahori,
nirakhi nirakhi raghubira chabi baRhai priti na thori.234.

Under pretence of looking at a deer, bird or tree She turned again and again; and each
time She gazed on the beauteous Hero of Raghu’s race, Her love waxed not a little. (234)
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Cau.: jani kathina sivacapa bisarati, call rakhi ura syamala mduratill
prabhu jaba jata janaki jani, sukha saneha sobha guna khanili
parama premamaya mrdu masi kinhi, caru citta bhiti  likhi Iinhtll
gai bhavani bhavana bahori, bammdi carana boli kara jorill
jaya jaya giribararaja kisorl, jaya mahesa mukha camda cakorill
jaya gajabadana sadanana mata, jagata janani damini duti gatall
naht tava adi madhya avasana, amita prabhau bedu naht janall
bhava bhava bibhava parabhava karini, bisva bimohani svabasa biharinill

Drooping at the thought of the unyielding bow of Siva, She proceeded with the
image of the swarthy form in Her heart. When the Lord perceived that Janaka’s
Daughter, a fountain of bliss, affection, grace and goodness, was going, He sketched
Her on the sheet of His heart with the soft ink of supreme love. Sita then sought
Bhavani’s temple and, adoring Her feet, prayed to Her with joined palms: “Glory, all glory
to You, O Daughter of the mountain-king ! Glory to You, who gaze on the countenance
of the great Lord Siva as a Cakora bird on the moon. Glory to You, O Mother of the
elephant-headed Ganesa and the six-faced Kartikeya and mother of the universe with
limbs shining as lightning. You have no beginning, middle or end; Your infinite glory is a
mystery even to the Vedas. You are responsible for the birth, maintenance and
destruction of the universe; You enchant the whole universe and carry on Your sports
independently of others. (1—4)
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Do.: patidevata sutiya mahli matu prathama tava rekha,
mahima amita na sakaht kahi sahasa sarada sesa.235.

“Of allgood women who adore their husband asa god, Mothgr, Yourank foremost. Your
immeasurable greatness is more than a thousand Saradas and Sesas could tell.” (235)
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Cau.: sevata tohi sulabha phala cari, baradayani purari piari.

debi piji pada kamala tumhare, sura nara muni saba hohi sukhare.1.

mora manorathu janahu niké, basahu sada ura pura sabahi ké.

kinheli pragata na karana tehi, asa kahi carana gahe baideht.2.

binaya prema basa bhal bhavani, khast mala mdurati musukani.

sadara siya prasadu sira dharel, boli gauri harasu hiya bharei.3.

sunu siya satya asisa hamari, pajihi mana kamana tumhari.

narada bacana sada suci saca, so baru milihi jaht manu raca.4.

“The fourfold rewards of life (viz., religious merit, worldly riches, sensuous enjoyment
and, Liberation) are easily attainable through Your service, O bestower of boons, beloved
of Siva (the Slayer of Tripura)! All who adore Your lotus feet, O Shining One, attain
happiness, be they gods, men or sages. You know well my heart’s longing since You
ever dwell in the town of every heart. That is why | have refrained from openly declaring
it.” With these words Videha’s Daughter clasped the feet of the image. Bhavani was
overcome by Her meekness and devotion; the wreath on the image dropped and the idol
smiled. Sita reverently placed the divine gift on Her head. Gauri’s heart was filled with
delight while She spoke, “Hear, Sita, my infallible blessing: Your heart’s desire shall be

accomplished. Narada’s words are ever faultless and true; the suitor on whom Your
heart is set shall, indeed, be Yours. (1—4)
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Cham:manu jaht raceu milihi so baru sahaja surdara savaro,
karuna nidhana sujana silu sanehu janata ravaro.
ehi bhati gauri asisa suni siya sahita hiyd harasi ali,
tulasi bhavanihi paji puni puni mudita mana marndira cali.
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“The dark-complexioned and naturally handsome suitor of whom You are enamoured
shall, indeed, be Yours. The gracious and omniscient Lord is aware of your fidelity and
love.” Sita and all Her companions were delighted at heart to hear this blessing from
Gaurr’s lips. Worshipping Goddess Bhavani again and again Sita, says Tulasidasa,
returned to Her abode, rejoicing in Her heart.
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So.: jani gauri anukula siya hiya harasu na jai kahi,
mamjula mamgala miala bama amga pharakana lage.236.

Finding Gauri favourably disposed towards Her, Sita was more glad of heart than
words can tell. Her left limbs began to throb, indicating Her good fortune. (236)
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Cau.: hrdaya sarahata siya lonal, gura samipa gavane dou bhai.
rama kaha sabu kausika péhf, sarala subhau chuata chala nahi.1.
sumana pai muni puja kKinhi, puni asisa duhu bhainha dinhi.
suphala manoratha hohili tumhare, ramu lakhanu suni bhae sukhare.2.
kari bhojanu munibara bigyani, lage kahana kachu katha purani.
bigata divasu guru ayasu pai, samdhya karana cale dou bhai.3.
praci disi sasi uyau suhava, siya mukha sarisa dekhi sukhu pava.
bahuri bicaru kinha mana mahi, siya badana sama himakara nahi.4.

Inwardly praising Sita’s beauty, the two brothers returned to their Guru (Visvamitra).
Sri Rama related everything to Kausika; for He was innocent of heart and free from all
guile. Having got the flowers the sage performed his devotions and then blessed the two
brothers, saying, “May your heart’s desire be accomplished.” Rama and Laksmana were
glad to hear the benediction. After finishing his meals the great and illumined hermit,
Visvamitra, began to recite old legends. The day was thus spent; and obtaining the
Guru’s permission the two brothers proceeded to say their evening prayers. In the
meantime the charming moon rose in the eastern horizon; perceiving that her orb
resembled Sita’s face Sri Rama felt happy. The Lord then reasoned within Himself. The
queen of night bears no resemblance to Sita. (1—4)
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Do.: janamu simdhu puni barhdhu bisu dina malina sakalamka,
siya mukha samata pava kimi camdu bapuro rarhka.237.
“Born of the ocean (with its salt water), with poison for her brother, dim and

obscure by the day and with a dark spot in her orb, how can the poor and wretched
moon be matched with Sita’s countenance ?”* (237)
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Cau.: ghatai baRhai birahini dukhadal, grasai rahu nija sarmdhiht pai.
koka sokaprada parkaja drohi, avaguna bahuta carhdrama tohi.1.
baidehi mukha patatara dinhe, hoi dosu baRa anucita Kkinhe.
siyamukha chabi bidhu byaja bakhani, gura pahi cale nisa baRi jani.2.

kari muni carana saroja pranama, ayasu pai kinha bisrama.
bigata nisa raghunayaka jage, barhdhu biloki kahana asa lage.3.
uyau aruna avalokahu tata, parmkaja koka Iloka sukhadata.

bole lakhanu jori juga pani, prabhu prabhau sticaka mrdu bani.4.

“Again, the moon waxes and wanes; she is the curse of lovesick damsels and is
devoured by Rahu when she crosses the latter's orbit. She causes anguish to the
Cakravaka (the ruddy goose) and withers the lotus. O moon, there are numerous faults
in you. One would incur the blame of having done a highly improper act by comparing
you with the countenance of Videha’s daughter.” Thus finding in the moon a pretext for
extolling the beauty of Sita’s countenance and perceiving that the night had far advanced,
Sri Rama returned to His Guru; and bowing at the sage’s lotus feet and receiving his
permission He retired to rest. At the close of night the Lord of Raghus woke; and looking
towards His brother He began to speak thus, “Lo, brother, the day has dawned to the
delight of the lotus, the Cakravaka and the whole world.” Joining both of his palms
Laksmana gently spoke the following words indicative of the Lord’s glory:— (1—4)
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Do.: arunodaya sakuce kumuda udagana joti malina,
jimi tumhara agamana suni bhae nrpati balahina.238.

* The moon is one of the fourteen jewels (treasures of the world) that were churned out of the ocean
by the joint efforts of the gods and demons at the dawn of creation. It is to this Pauranika legend that the Lord
refers to above. The very first product of this churning was poison, which was swallowed by Lord Siva. It is in
this sense that the moon is spoken of as having poison for a brother.
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“The day having dawned, the lily has faded and the brightness of the stars is
dimmed, just as at the news of Your arrival all the princes (assembled here) have
grown faint.” (238)
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Cau.: nrpa saba nakhata karahi ujiarl, tari na sakaht capa tama bhari.
kamala koka madhukara khaga nana, harase sakala nisa avasana.i.
aisehi prabhu saba bhagata tumhare, hoihahi tiité dhanusa sukhare.
uyau bhanu binu srama tama nasa, dure nakhata jaga teju prakasa.2.
rabi nija udaya byaja raghuraya, prabhu pratapu saba nrpanha dikhaya.
tava bhuja bala mahima udaghati, pragati dhanu bighatana paripati.3.
barmdhu bacana suni prabhu musukane, hoi suci sahaja punita nahane.
nityakriya kari guru pahi ae, carana saroja subhaga sira nae.4.
satanarndu taba janaka bolae, kausika muni paht turata pathae.
janaka binaya tinha ai sunai, harase Dboli lie dou bhai.5.

“Though twinkling like stars, all the princes put together are unable to lift the thick
darkness in the form of the bow. And just as lotuses and bees and the Cakravaka and
various other birds rejoice over the termination of night, even so, my lord, all Your
devotees will be glad when the bow is broken. Lo, the sun is up and the darkness has
automatically disappeared; the stars have vanished out of sight and light flashes upon
the world. Under pretence of its rising, O Lord of Raghus, the sun has demonstrated
to all the princes the glory of my lord (Yourself). It is in order to reveal the might of
Your arms that the process of breaking the bow has been set into operation.” The Lord
smiled at these remarks of His brother. He who is pure by His very nature then
performed the daily acts of purification and bathed, and after finishing the daily routine
of prayer etc., called on His Guru and the two brothers bowed their graceful heads at
his lotus feet. Meanwhile King Janaka summoned his preceptor Satananda and sent
him at once to the sage Kausika. Satananda communicated to Vi§vamitra Janaka’s
humble submission and Visvamitra gladly sent for the two brothers. (1—5)
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Do.: satanammda pada barhdi prabhu baithe gura pahi jai,
calahu tata muni kaheu taba pathava janaka bolai.239.
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Adoring Satananda’s feet the Lord went and sat down by His Guru; the sage then

said, “Come on, my son: Janaka has sent for us.”

(239)

[PAUSE 8 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
[PAUSE 2 FOR A NINE-DAY RECITATION]
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lakhana kaha jasa bhajanu soi,
harase muni saba suni bara bani,

Cau.:

puni munibrmda sameta krpala,
ramgabhimi ae dou bhair,
cale sakala grha kaja Dbisari,
dekhi janaka bhira bhai bhari,
turata sakala loganha paht jaha,

A 3Sfad < I wEN ¥

kahi dhati dei baRal.
natha krpa tava japara hoi.1.
dinhi asisa sabaht sukhu man.
dekhana cale dhanusamakha sala.2.
asi sudhi saba purabasinha pal
bala jubana jaratha nara nari.3.
suci sevaka saba lie hdkari.
asana ucita dehu saba kahu.4.

isu

“Let us go and see how Sita elects her husband; we have yet to see whom
Providence chooses to honour.” Said Laksmana, “He alone deserves glory, my lord, who
enjoys your favour.” The whole company of hermits rejoiced to hear these apt words and
with a delighted heart they all gave their blessing to him. Accompanied by the whole
throng of hermits the gracious Lord then proceeded to visit the arena intended for the
bow-sacrifice. When the inhabitants of the town got the news that the two brothers had
reached the arena, they all sallied forth, oblivious of their homes and duties—men and
women, young and old and even children. When Janaka saw that a huge crowd had
collected there, he sent for all his trusted servants and said, “Go and see all the people

at once and marshal them to their proper seats.”

(1—4)
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Do.:

kahi mrdu bacana binita tinha baithare nara nari,

uttama madhyama nica laghu nija nija thala anuhari.240.

Addressing soft and polite words to the citizens, the servants seated them all,
both men and women, in their appropriate places, whether noble or middling, humble

or low.
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Cau.: rajakudra tehi avasara ae, manahlii manoharata tana chae.
guna sagara hagara bara bira, summdara syamala gaura sarira.l.
raja samaja birajata  rare, udagana mahiijanu juga bidhu pure.

jinha ké rahi bhavana jaisi, prabhu marati tinha dekhi taisi.2.

dekhaht rupa maha ranadhira, manahti bira rasu dharé sarira.

dare kutila nrpa prabhuhi nihari, manahii bhayanaka mdrati bhari.3.

rahe asura chala chonipa besa, tinha prabhu pragata kalasama dekha.

purabasinha dekhe dou bhai, narabhusana locana sukhadai.4.

Meanwhile there arrived the two princes, the very abodes of beauty as it were,
both ocean of goodness, polished in manners and gallent heroes, charming of forms,
the one dark and the other fair. Shining bright in the galaxy of princes, they looked like
two full moons in a circle of stars. Everyone looked on the Lord’s form according to
the conception each had about Him. Those who were surpassingly staunch in battle
gazed on His form as though He was the heroic sentiment personified. The wicked
kings trembled at the sight of the Lord as if He had a most terrible form. The demons,
who were cunningly disguised as princes, beheld the Lord as Death in visible form,
while the citizens regarded the two brothers as the ornaments of humanity and the
delight of their eyes. (1—4)
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Do.: nari bilokaht harasi hiya nija nija ruci anuripa,
janu sohata simgara dhari mdurati parama anupa.241.

With joy in their heart the women saw Him according to the attitude of mind each
had towards Him, as if the erotic sentiment itself had appeared in an utterly incomparable
form. (241)
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Cau.: bidusanha prabhu biratamaya disa, bahu mukha kara paga locana sisa.

janaka jati avalokahi  kaisé, sajana sage priya lagahi jaisé.1.

sahita bideha bilokaht rani, sisu sama priti na jati bakhani.

joginha parama tattvamaya bhasa, sarmta suddha sama sahaja prakasa.2.
haribhagatanha dekhe dou bhrata, istadeva iva saba sukha data.

ramahi citava bhaya jehi siya, so sanehu sukhu nahi kathaniya.3.

ura anubhavati na kahi saka sou, kavana prakara kahai kabi kodu.

ehi bidhi raha jahi jasa bhau, tehi tasa  dekheu kosalarau.4.

The wise saw the Lord in His cosmic form, with many faces, hands, feet, eyes
and heads. And how did He appear to Janaka’s kinsmen? Like one’s own beloved
relation. The queen, no less than the king, regarded Him with unspeakable love like a
dear child. To the Yogis (those ever united with God) He shone forth as no other than
the highest truth, placid, unsullied, equipoised, and resplendent by its very nature. The
devotees of Sri Hari beheld the two brothers as their beloved deity, the fountain of all
joy. The emotion of love and joy with which Sita gazed on Sri Rama was ineffable. She
felt the emotion in Her breast, but could not utter it; how, then, can a poet describe it?
In this way everyone regarded the Lord of Ayodhya according to the attitude of mind
each had towards Him. (1—4)
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Do.: rajata raja samaja mahl kosalaraja kisora,
summdara syamala gaura tana bisva bilocana cora.242.

Thus shone in the assembly of kings the two lovely princes of Ayodhya, the one
dark and the other fair of form, catching the eyes of the whole universe. (242)
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Cau.: sahaja manohara mirati doi, koti kama upama laghu sod.
sarada carhda nirhdaka mukha nike, niraja nayana bhavate |1 ke.l1.
citavani caru mara manu harani, bhavati hrdaya jati nahi barani.
kala kapola $ruti kurhdala lola, cibuka adhara surhdara mrdu bola.2.
kumudabarhdhu kara nimdaka hasa, bhrkuti bikata manohara nasa.
bhala bisala tilaka jhalakahi, kaca biloki ali avali lajahi.3.

pita cautan siranhi suhrﬁ, kusuma kali bica bica banai.

rekhé rucira karmbu kala givé, janu tribhuvana susama Ki siva.4.
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Both were embodiments of natural grace; even millions of Cupids were a poor
match for them. Their charming faces mocked the autumnal moon, and their lotus-like
eyes were soul-ravishing. Their winning glances captivated the heart of even Cupid;
they were so unspeakably endearing. With beautiful cheeks, ears adorned with
swinging pendants, a charming chin and lips and a sweet voice, their smile ridiculed
the moonbeams. With arched eyebrows and a beautiful nose, the sacred mark shone
on their broad forehead, and their locks of hair put to shame a swarm of bees. Yellow
caps of a rectangular shape, which were embroidered here and there with figures of
flower-buds, adorned their heads. Their necks, which vied in their spiral form with a
conch-shell bore a triple line, which constituted as it were the high watermark of beauty
in all the three worlds. (1—4)
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Do.: kurhjara mani kamtha kalita uranhi tulasika mala,
brsabha karmdha kehari thavani bala nidhi bahu bisala.243.

Their breast was adorned with necklace of pearls found in an elephant’s forehead
and wreaths of Tulasi (basil) leaves. With shoulders resembling the lump of a bull they
stood like lions and had mighty long arms. (243)
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Cau.: kati tunira pita pata bédhé, kara sara dhanusa bama bara kadhé.
pita jagya upabita suhae, nakha sikha mamju mahachabi chae.1.
dekhi loga saba bhae sukhare, ekataka locana calata na tare.
harase janaku dekhi dou bhai, muni pada kamala gahe taba jai.2.
kari binati nija katha sunai, rammga avani saba munihi dekhai.
jahd jaha jahi kudra bara dod, taha tahd cakita citava sabu ko.3.
nija nija rukha ramahi sabu dekha, kou na jana kachu maramu bisesa.
bhali racana muni nrpa sana kahed, réjé mudita mahasukha laheu.4.

They bore at their back a quiver secured with a yellow cloth wrapped round their
waist, and held an arrow in their right hand; while a bow and a charming sacred thread,
also of yellow tint, were slung across their left shoulder. In short, the two princes were
lovely from head to foot and were the very embodiments of great charm. Everyone who
saw them felt delighted; people gazed at them with unwinking eyes and their pupils too did
not move. King Janaka himself rejoiced to behold the two brothers; presently he went and
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clasped the sage’s lotus-feet. Paying him homage he related to him his story and showed
him round the whole arena. Whithersoever the two elegant princes betook themselves,
all regarded them with wonder. Every man found Sri Rama facing himself; but none could
perceive the great mystery behind it. The sage told the king that the arrangements were
splendid; and the king was highly satisfied and pleased to hear this. (1—4)
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Do.: saba mamcanha té mamcu eka sumdara bisada bisala,
muni sameta dou bamdhu taha baithare mahipala.244.

Of all the tiers of raised seats one was beautiful, bright and capacious above all
the rest; the king seated the two brothers alongwith the sage thereon. (244)
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Cau.: prabhuhi dekhi saba nrpa hiyd hare, janu rakesa udaya bhaé tare.
asi pratiti saba ke mana méh?, rama capa toraba saka nahi.1.
binu bhamjehti bhava dhanusu bisala, melihi siya rama ura mala.
asa bicari gavanahu ghara bhai, jasu pratapu balu teju gavéi.z.
bihase apara bhupa suni bani, je abibeka arhdha abhimani.
torehti dhanusu byahu avagaha, binu toré ko  kudri  biaha.3.
eka bara kalau kina hou, siya hita samara jitaba hama sou.
yaha suni avara mahipa musukane, dharamasila haribhagata sayane.4.

All the kings were disheartened at the sight of the Lord, just as stars fade away
with the rising of the full moon. For they all felt inwardly assured that Rama would
undoubtedly break the bow; or, even if the huge bow of Siva proved too strong for Him,
that Sita would still place the garland of victory round His neck. They therefore, said to
one another, “Realizing this, brothers, let us turn homewards, casting to the winds all
glory, fame, strength and pride.” Other princes, who were blinded with ignorance and
pride, laughed at this and said, “Union with the princess is a far cry for Rama even if he
succeeds in breaking the bow; who, then, can wed her without breaking it ? Should
Death himself for once come forth against us, even him we would conquer in battle for
Sita’s sake.” At this other princes, who were pious and sensible and devoted to Sri Hari,
smiled and said:— (1—4)
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So.. siya biahabi rama garaba duri kari nrpanha ke,
jiti ko saka sarngrama dasaratha ke rana bakure.245.

“Rama will certainly marry Sita to the discomfiture of these arrogant princes; for
who can conquer in battle the valiant sons of Dasaratha? (245)
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Cau.: byartha marahu jani gala bajai, mana modakanhi ki bhukha butar.
sikha hamari suni parama punita, jagadarba janahu jiyd sita.1.
jagata pita raghupatihi bicari, bhari locana chabi lehu nihari.
sumdara sukhada sakala guna rasi, e dou bamdhu sambhu ura basi.2.
sudha samudra samipa bihal, mrgajalu nirakhi marahu kata dhar.
karahu jai ja kahli joi bhava, hama tau aju janama phalu pava.3.
asa kahi bhale bhupa anurage, rupa anupa bilokana lage.
dekhaht sura nabha caRhe bimana, barasahi sumana karahi kala gana.4.

“Do not thus brag and throw away your lives in vain: hunger cannot be satiated
with imaginary sweets. Listen to this my most salutary advice; be inwardly assured
that Sita is no other than the Mother of the universe. And recognizing the Lord of
Raghus as the father of the universe, feast your eyes to their fill on His beauty.
Fountains of joy and embodiments of all virtues, these two charming brothers have
their abode in Sambhu’s heart. Leaving an ocean of nectar, which is so near, why
should you run in pursuit of a mirage and court death? Or else do whatever pleases
you individually; we for our part have reaped today the fruit of our human birth.” So
saying the good kings turned to gaze with affection on the picture of incomparable
beauty; while in heaven the gods witnessed the spectacle from their aerial cars, and
raining down flowers sang in melodious strains. (1—4)

dlo— WY FIAWE I a0 U35 SIh A8 |
o W@l G HWehel HIGT oAl a3 1l %8 1|

Do.: jani suavasaru siya taba pathai janaka bolai,
catura sakhi sumdara sakala sadara call lavai.246.

Finding it an appropriate occasion Janaka then sent for Sita; and Her companions,
all lovely and accomplished, escorted Her with due honour. (246)
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Cau.: siya sobha nahi jai bakhani, jagadambika rupa guna khani.
upama sakala mohi laghu Iég?, prakrta nari armmga anuragi.1.
siya barania tei upama del, kukabi kahai ajasu ko lel.
jai patataria tiya sama siya, jaga asi jubati kaha kamaniya.2.
gira mukhara tana aradha bhavani, rati ati dukhita atanu pati jani.
bisa baruni bamdhu priya jehi, kahia ramasama kimi baidehi.3.
jai  chabi sudha payonidhi hoi, parama rapamaya kacchapu sol.
sobha raju marhdaru sirhgartu, mathai pani parhkaja nija mara.4.

Sita’s beauty defies all description, Mother of the universe that She is and an
embodiment of charm and excellence. All comparisons seem to me too poor; for they
have affinity with the limbs of mortal women. Proceeding to depict Sita with the help of
those very similes why should one earn the title of an unworthy poet and court ill-repute?
Should Sita be likened to any woman of this material creation, where in this world shall
one come across such a lovely damsel? The goddess of speech (Sarasvati), for
instance, is a chatterer; while Bhavani possesses only half a body (the other half being
represented by her lord, Siva). And Rati (Love’s consort) is extremely distressed by the
thought of her husband being without a form. And it is quite out of the question to
compare Videha’s Daughter with Rama, who has poison and spirituous liquor for her
dear brothers. Supposing there was an ocean of nectar in the form of loveliness and the
tortoise serving as a base for churning it was an embodiment of consummate beauty,
and if splendour itself were to take the form of a cord, the erotic sentiment should
crystallize and assume the shape of Mount Mandara and the god of love himself were
to churn this ocean with his own hands— (1—4)
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Do.: ehi bidhi upajai lacchi jaba surhndarata sukha mila,
tadapi sakoca sameta kabi kahaht siya samatala.247.

And if from such churning were to be born a Laksmi, who was the source of
all loveliness and joy, the poet would even then hesitatingly declare her as analogous
to Sita. (247)
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Cau. cali sarmga lai sakhi sayani, gavata gita manohara bani.
soha navala tanu surhdara sari, jagata janani atulita chabi bhari.1.
bhisana sakala sudesa suhae, arhga amga raci sakhinha banae.
ramgabhumi jaba siya pagu dhari, dekhi rtupa mohe nara nar.2.
harasi suranha dumdubhi bajai, barasi prasina apachara gai.
pani saroja soha jayamala, avacata citae sakala bhuala.3.
siya cakita cita ramahi caha, bhae mohabasa saba naranaha.
muni samipa dekhe dou bhal, lage lalaki locana nidhi pal4.

Sita’s clever companions escorted Her to the arena, singing songs in a charming
voice. A beautiful Sari (covering for the body) adorned Her youthful frame; the Mother of
the universe was incomparable in her exquisite beauty. Ornaments of all kinds had been
beautifully set in their appropriate places, each limb having been decked by Her
companions with great care. When Sita stepped into the arena, men and women alike
were fascinated by Her charms. The gods gladly sounded their kettledrums, while
celestial damsels rained down flowers in the midst of songs. In Her lotus-like hands
sparkled the wreath of victory, as She cast a hurried glance at all the princes. While Sita
looked for Sri Rama with anxious heart, all the princes found themselves in the grip of
infatuation. Presently Sita discovered the two brothers by the side of the sage, and Her
eyes greedily fell on them as on a long-lost treasure. (1—4)
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Do.: gurajana laja samaju baRa dekhi siya sakucani,
lagi bilokana sakhinha tana raghubirahi ura ani.248.

Out of natural bashfulness that She felt in the presence of elders and at the sight
of the vast assemblage, Sita shrank into Herself; and drawing the Hero of Raghu’s race
into Her heart She turned Her eyes towards Her companions. (248)
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Cau.: rama ripu aru siya chabi dekhé nara narinha parihaﬁ nimesé.
socahi sakala kahata sakucéh?, bidhi sana binaya karaht mana mahi.1.
haru bidhi begi janaka jaRatal, mati hamari asi dehi suhal.
binu bicara panu taji naranahl, siya rama kara karai bibahu.2.
jagu bhala kahihi bhava saba kahi, hatha kinhé amtahii ura dahd.
ehi lalasa magana saba logu, baru savaro janaki jogu.3.
taba Dbarhdijana janaka bolae, biridavali kahata cali ae.
kaha nrpujai kahahu pana mora, cale bhata hiyd harasu na thora.4.

Beholding Sri Rama’s beauty and Sita’s loveliness men and women alike forgot
to close their eyelids. All of them felt anxious in their heart but hesitated to speak;
they inwardly prayed to the Creator, “Quickly take away, O Creator, Janaka’s stupidity
and give him right understanding like ours, so that the king without the least scruple
may abandon his vow and give Sita in marriage to Rama. The world will speak well
of him and the idea will find favour with all. On the other hand, if he persists in his folly,
he shall have to rue it in the end. Everyone is absorbed in the ardent feeling that the
dark-complexioned youth is a suitable match for Janaka’s daughter.” Then Janaka
summoned the heralds, and they came eulogizing his race. The king said, “Go round
and proclaim my vow.” Forthwith they proceeded on their mission; there was not a little
joy in their heart. (1—4)
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Do.: bole barhdi bacana bara sunahu sakala mabhipala,
pana bideha kara kahahi hama bhuja uthai bisala.249.

The heralds then uttered these polite words, “Listen all princes: with our long arms
uplifted we announce to you King Videha’'s vow:— (249)
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Cau.: nrpabhujabalu bidhu sivadhanu rahi, garua kathora bidita saba kahd.
ravanu banu mahabhata bhare, dekhi sarasana gavahi sidhare.1.
soi purari kodarmdu kathora, raja samaja aju joi tora.
tribhuvana jaya sameta baidehi, binaht bicara barai hathi tehi.2.
suni pana sakala bhapa abhilase, bhatamani atisaya mana makhe.
parikara badhi uthe akulai, cale istadevanha sira nai.3.
tamaki taki taki sivadhanu dharahi uthai na koti bhati balu karahi.
jinha ke kachu bicaru mana mahi, capa samipa mahipa na jahi.4.
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“The might of arm of the various princes stands as the moon, while Siva’s bow
is the planet Rahu as it were; it is massive and unyielding, as is well-known to all. Even
the great champions Ravana and Banasura quietly slipped away as soon as they saw
the bow. Whoever in this royal assembly breaks today the yonder unbending bow of Siva
shall be unhesitatingly and insistently wedded by Videha’s daughter and shall triumph
over all the three worlds.” Hearing the vow all the princes were filled with longing, while
those who prided on their valour felt very indignant. Girding up their loins they rose
impatiently and bowing their heads to their chosen deity went ahead. They cast an angry
look at Siva’s bow, grapled with it with steady aim and exerted all their strength; but the
bow refused to be lifted. Those princes, however, who had any sense at all did not even
approach the bow. (1—4)
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Do.: tamaki dharaht dhanu muRha nrpa uthai na calaht lajai,
manahtl pai bhata bahubalu adhiku adhiku garuai.250.
Those foolish kings indignantly strained at the bow and retired in confusion when

it refused to leave its position, as though it grew more and more bulky by absorbing the
might of arm of each successive warrior. (250)
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Cau.: bhipa sahasa dasa ekahi bara, lage uthavana tarai na tara.
dagai na sarmbhu sarasanu kaisé, kami bacana sati manu jaisé.1.
saba nrpa bhae jogu upahasi, jaisé binu biraga samnyasi.
kirati bijaya birata bhari, cale capa kara barabasa hari.2.
érihata bhae hari hiyd raja, baithe nija nija jai samaja.
nrpanha biloki janaku akulane, bole bacana rosa janu sane.3.
dipa dipa ke bhupati nana, ae suni hama jo panu thana.
deva danuja dhari manuja sarira, bipula bira ae ranadhira.4.

Ten thousand kings then proceeded all at once to raise it; but it baffled all attempts
at moving it. Sambhu’s bow did not stir in the same way as the mind of a virtuous lady
refuses to yield to the words of a gallant. All the princes made themselves butts of
ridicule like a recluse without dispassion. Helplessly forfeiting their fame, glory and great
valour to the bow they returned. Confused and disheartened, the kings went and sat in
the midst of their own company. Seeing the kings thus frustrated, King Janaka got
impatient and spoke words as if in anger; “Hearing the vow made by me many a king
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has come from diverse parts of the globe; gods and demons in human form and many
other heroes, staunch in fight, have assembled. (1—4)
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Do.: kuari manohara bijaya baRi kirati ati kamaniya,
pavanihara biramci janu raceu na dhanu damaniya.251.

“A lovely bride, a grand triumph and splendid renown are the prize; but Brahma,
it seems, has not yet created the man who may break the bow and win the above
rewards.” (251)
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Cau.: kahahu kahi yahu labhu na bhava, kahii na samkara capa caRhava.
rahau caRhauba toraba bhai, tilu bhari bhimi na sake chaRal.1.
aba jani kou makhai bhata mani, bira bihina maht mat jani.
tajahu asa nija nija grha jahu, likha na bidhi baidehi bibaha.2.
sukrtu jai jai panu pariharaii, kudri kuari rahau ka karad.
jai janateli binu bhata bhubi bhai, tau panu kari hoteli na hésail.3.
janaka bacana suni saba nara nari, dekhi janakihi bhae dukhari.
makhe lakhanu kutila bhai bhatihé, radapata pharakata nayana risatihé.4.

“Tell me, who would not have this prize? But none could string the bow. Let alone
stringing or breaking it, there was not one of you, brothers, who could stir it even a grain’s
breadth from its place. Now no one who prides on his valour should feel offended if | assert
that there is no hero left on earth to my mind. Give up all hope and turn your faces
homewards. It is not the will of Providence that Sita should be married. All my religious
merits shall be gone if | abandon my vow. The princess must remain a maid; what can |
do? Had | known, brothers, that there are no more heroes in the world, | would not have
made myself a laughing-stock by undertaking such a vow.” All who heared Janaka’s
words, men and women alike, felt distressed at the sight of Janaki. Laksmana, however
got incensed: his eyebrows were knit, his lips quivered and his eyes shot fire. (1—4)
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Do.: kahi na sakata raghubira dara lage bacana janu bana,
nai rama pada kamala siru bole gira pramana.252.
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For fear of Sri Rama he could not spea,k, though Janaka’s words pierced his heart
like an arrow; yet at last, bowing his head at Sri Rama’s lotus-feet he spoke words which
were impregnated with truth:— (252)
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Cau.: ragubamsinha mahtii jahd kou hoi, tehi samaja asa kahai na ko.

kahi janaka jasi anucita bani, bidyamana raghukula mani jani.1.

sunahu bhanukula pamkaja bhand, kahat subhau na kachu abhimana.

jai  tumhari anusasana paval, karnduka iva brahmamda uthavali.2.

kace ghata jimi darali phori, sakali meru miualaka jimi tori.

tava pratapa mahima bhagavana, ko bapuro pinaka purana.3.

natha jani asa ayasu hou, kautuku karati bilokia sou.

kamala nala jimi capa caRhaval, jojana sata pramana lai dhavali.4.

“In an assembly where any one of Raghu’s race is present no one would dare
speak such scandalous words as Janaka has done, even though conscious of the
presence of Sri Rama, the Jewel of Raghu’s race. (Turning towards his brother, he
added) “Listen, O Delighter of the solar race, | sincerely tell You, without any vain
boasting: if | but have Your permission, | will lift the round world like a ball and smash
it like an ill-baked earthen jar; and by the glory of Your majesty, O blessed Lord,
| can break Mount Meru like a radish. What, then, is this wretched old bow? Realizing
this, my Lord, let me have Your command and see what wonders | work; | will string
the bow as though it were a lotus-stalk and run with it not less than eight hundred
miles. (1—4)
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Do.: torali chatraka darmda jimi tava pratapa bala natha,
jau na karau prabhu pada sapatha kara na dharau dhanubhatha.253.

“By the might of Your glory, O Lord, | will snap it like the stalk of a mushroom. Or,
if | fail, | swear by Your feet never to handle a bow or quiver again.” (253)
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Cau.: lakhana sakopa bacana je bole, dagamagani mahi diggaja dole.
sakala loga saba bhipa derane, siya hiyd harasu janaku sakucane.l.
gura raghupati saba muni manaméh?, mudita bhae puni puni pulakéhf.
sayanaht raghupati lakhanu nevare, prema sameta nikata baithare.2.
bisvamitra samaya subha jani, bole ati sanehamaya bani.
uthahu rama bharhjahu bhavacapa, metahu tata janaka  paritapa.3.
suni guru bacana carana siru nava, harasu bisadu na kachu ura ava.
thaRhe bhae uthi sahaja subhaé, thavani juba mrgaraju lajaé.4.

As Laksmana spoke these angry words, the earth shook and the elephants
supporting the quarters tottered. The whole assembly, including all the princes, was
struck with terror; Sita felt delighted at heart, while Janaka blushed. The preceptor
(Visvamitra), the Lord of Raghus and all the hermits were glad of heart and thrilled all
over again and again. With a sign Sri Rama checked Laksmana and made him sit
beside Him. Perceiving that it was a propitious time, Visvamitra said in most endearing
terms, “Up, Rama, break the bow of Siva and relieve Janaka, my boy, of his anguish.”
On hearing the Guru’s words Sri Rama bowed His head at his feet; there was no joy or
sorrow in His heart. He stood up in all His native grace, putting to shame a young lion
by His elegant carriage. (1—4)
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Do.: udita udayagiri marmca para raghubara balapatamga,
bikase samta saroja saba harase locana bhrmga.254.

As the Chief of the Raghus rose on His elevated seat like the morning sun
appearing in the eastern horizon, all the saints were delighted like so many lotuses and
their eyes were glad as bees at the return of day. (254)
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Cau.: nrpanha keri asa nisi nasi, bacana nakhata avali na prakasi.
mani mahipa kumuda sakucane, kapati bhupa uluka lukane.1.
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bhae bisoka koka muni deva,
gura pada barhdi sahita anuraga,
sahajahi cale sakala jaga svami,
calata rama saba pura nara nar,
barmdi pitara sura sukrta sibhare,
tau sivadhanu mrnala ki né?,

barisahi sumana janavaht seva.
rama muninha sana ayasu maga.2.
matta marhju bara kurhjara gami.
pulaka puri tana bhae sukhari.3.
jal kachu punya prabhau hamare.
torahti ramu ganesa gos:ﬁ.4.

The hopes of the rival kings vanished as night and their boasts died away like the
serried stars. The arrogant princes shrivelled up like the lilies and the false kings shrank
away like owls. Sages and gods, like the Cakravaka bird, were rid of their sorrow and
rained down flowers in token of their homage. Affectionately reverencing the Guru’s feet
Sri Rama asked leave of the holy fathers. The Lord of all creation then stepped forth in
His natural grace with the tread of a noble and beautiful elephant in rut. As Sri Rama
moved ahead all men and women of the city rejoiced and thrilled all over their body.
Invoking the manes and gods and recalling their own past good deeds they prayed: “If
our religious merits are of any value, O Lord Gane$a may Rama snap the bow of Siva

as it were a lotus-stalk.”

(1—4)

So— (HE UH |AUA Rg Tiag 9T Siems |
Har AT ¥ 99 Fe heg fTe@ms 1l uy

Do.: ramahi prema sameta lakhi sakhinha samipa bolai,

sita matu saneha basa

bacana kahai bilakhai.255.

Lovingly gazing on Sri Rama and bidding her companions draw near, Sita’s mother

spoke words full of anguish out of affection:—
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Cau.: sakhi saba kautuku dekhanihare,
kou na bujhai kahai gura pahi,
ravana bana chua naht capa,
so dhanu rajakudra kara deh?,
bhipa sayanapa sakala sirani,
boli sakhi mrdu bani,
kahd kumbhaja kaha sirhdhu apara,
rabi mamdala dekhata laghu laga,

catura
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jeu kahavata hita hamare.
e balaka asi hatha bhali nahi.1.
hare sakala bhupa kari dapa.
bala marala ki mardara lehi.2.

sakhi bidhi gati kachu jati na jani.
tejavarmta laghu gania na rani.3.
soseu sujasu sakala samsara.
udaya tasu tibhuvana tama bhaga.4.

“Whosoever are called our friends, dear ones, are mere spectators of a show; no
one urges the preceptor (Visvamitra) and tells him that the two princes are yet boys and
that such insistence on his part is not desirable. Knowing that Ravana and Banasura did
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not even touch the bow and that all other kings were worsted in spite of all their boasts,
strange that he should give the same bow into the hands of this young prince; can cygnets
ever lift Mount Mandara? Good sense has taken leave of the king; and one does not know
the dispensation of Providence, dear ones,” One of her sharp-witted companions gently replied,
“The glorious are not to be lightly regarded, O queen. What comparison is there between
the sage Agastya, who was born of a jar, and the vast ocean? Yet the sage drained it dry,
and his good fame has spread throughout the world. The orb of the sun is so small to look
at, but the moment is rises the darkness of all the three worlds disappears. (1—4)
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Do.: mamtra parama laghu jasu basa bidhi hari hara sura sarba,
mahamatta gajaraja kahtli basa kara arnkusa kharba.256.

“A sacred formula, indeed, is very small, although it has under its sway Brahma,
Hari, Hara and all other gods. A tiny goad governs the mightiest and most furious
elephant.” (256)
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Cau.: kama kusuma dhanu sayaka linhe, sakala bhuvana apané basa kinhe.
debi tajia samsau asa jani, bharhjaba dhanusu rama sunu rani.1.
sakhi bacana suni bhai paratiti, mita bisadu baRhi ati priti.
taba ramahi  Dbiloki baidehi, sabhaya hrdaya binavati jehi tehi.2.
manahi mana manava akulani, hohu prasanna mahesa bhavani.
karahu saphala apani sevakai, kari hitu harahu capa garuai.3.
gananayaka baradayaka deva, aju lagé Kinhiti tua seva.
bara bara binati suni mori, karahu capa guruta ati thori.4.

“Armed with a bow and arrows of flowers Cupid has brought the whole universe
under subjection. Realizing this, O good lady, give up all doubt; Rama, O Queen, will
assuredly break the bow, | tell you.” The queen felt reassured at these words of her
companion; her despondency was gone and her love for Sri Rama grew. Then, casting
a glance towards Sri Rama, Videha’s daughter implored with anxious heart each god in
turn. She inwardly prayed in a distressed state of mind: “Be gracious to me. O great Lord
Siva and Bhavani, and reward my services by lightening the weight of the bow out of
affection for me. O god Ganesa, the chief of Siva’s attendants, O bestower of boons, it
is for this day that | have adored You. Listening to my repeated supplication, therefore,
reduce the weight of the bow to a mere trifle.” (1—4)
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Do.: dekhi dekhi raghubira tana sura manava dhari dhira,
bhare bilocana prema jala pulakavali sarira.257.

Gazing repeatedly on the person of Sri Rama and summoning courage Sita
prayed to gods. Her eyes were filled with tears of love and the hair on Her body stood
on their end. (257)
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Cau.: niké nirakhi nayana bhari sobha, pitu panu sumiri bahuri manu chobha.
ahaha tata daruni hatha thani, samujhata nahi kachu labhu na hani.1.
saciva sabhaya sikha dei na koi, budha samaja baRa anucita hol.
kahd dhanu kulisahu cahi kathora, kaha syamala mrdugata kisora.2.
bidhi kehi bhati dharati ura dhira, sirasa sumana kana bedhia hira.
sakala sabha kai mati bhai bhori, aba mohi sarbhucapa gati tori.3.
nija jaRata loganha para dari, hohi harua raghupatihi nihari.
ati paritapa siya mana mahi, lava nimesa juga saya sama jahi4.

She feasted Her eyes to their fill on Sri Rama’s beauty; but then the thought of Her
father’'s vow agitated Her mind. She said to Herself.” Alas, my father has made a terrible
resolve having no regard to good or evil consequences. The ministers are afraid; therefore
none of them gives him good counsel. It is all the more pity that it should be so in a
conclave of wise men. While on this side stands the bow harder than adamant, on the
other side we find that dark-complexioned prince of delicate frame and tender age. How
then, O god, can | maintain my balance of mind? Is a diamond ever pierced with the
pointed end of a Sirisa flower? The sense of the whole assembly has become dull; hence
my only hope now lies in you, O Sambhu’s bow. Imparting your heaviness to the assembly
grow light yourself at the sight of (in proportion to the size of) Sri Rama.” Sita felt much
agitated at heart; an instant hung heavy on Her as a hundred Yugas. (1—4)
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Do.: prabhuhi citai puni citava mahi rajata locana lola,
khelata manasija mina juga janu bidhu mamdala dola.258.
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Gazing now at the Lord and now at the ground, Her restless eyes sparkled as if
two Cupid’s fish disported themselves in the pail-like orb of the moon. (258)
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Cau.: gira alini mukha pamkaja roki, pragata na laja nisa avaloki.
locana jalu raha locana kona, jaisé parama krpana kara sona.l.
sakuci byakulata baRi jani, dhari dhiraju pratiti ura ani.
tana mana bacana mora panu saca, raghupati pada saroja citu raca.2.
tau bhagavanu sakala ura basi, karihi mohi raghubara kai dasi.
jehi ké jehi para satya sanehil, so tehi milai na kachu samdehi.3.
prabhu tana citai prema tana thana, krpanidhana rama sabu jana.
siyahi Dbiloki takeu dhanu kaisé, citava garuru laghu byalahi jaisé.4.

Held captive within Her lotus-like mouth Her bee-like speech refused to stir out for
fear of the night of modesty. Tears remained confined within the corner of Her eyes,* just
as the gold of a stingy miser remains buried in a nook of his house. Sita felt abashed
when She perceived Her great agitation of mind; summoning up courage in Her heart,
therefore, She confidently said to Herself, “If | am true to my vow in thought, word and
deed, and if my mind is really attached to the lotus-feet of Sri Rama, | am sure God, who
dwells in the heart of all, will make me Sri Rama’s bondslave; for one gets united without
doubt with him for whom one cherishes true love.” Casting a glance at the Lord She
resolved to love Him even at the cost of Her life. Sri Rama, the embodiment of
compassion, understood it all; looking at Sita He glanced at the bow as Garuda (the king
of birds and a sworn enemy of serpents) would gaze on a poor little snake.  (1—4)
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Do.: lakhana lakheu raghubamsamani takeu hara kodarndu,

pulaki gata bole bacana carana capi brahmarhdu.259.

When Laksmana perceived that the Jewel of Raghu’s race had cast a glance at
the bow of Hara, the hair on his body stood erect and he uttered the following words
pressing the crust of the earth under his foot:— (259)
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* Shedding of tears is regarded in India as an ill-omen; therefore, on auspicious occasions Indian
women would take particular care not to allow tears to drop from their eyes.
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Cau.: disikurhjarahu kamatha ahi kola, dharahu dharani dhari dhira na dola.
ramu cahahi sammkara dhanu tora, hohu sajaga suni ayasu mora.1.
capa samipa ramu jaba ae, nara narinha sura sukrta manae.
saba kara samsau aru agyana, mamda mahipanha kara abhimani.2.
bhrgupati keri garaba garual, sura munibaranha keri kadaral.
siya kara socu janaka pachitava, raninha kara daruna dukha dava.3.
sambhucapa baRa bohitu pai, caRhe jai saba sarhgu banal.
rama bahubala sirndhu apart, cahata paru naht kou kaRaharu.4.

“O elephants guarding the cardinal points, O divine tortoise™, O serpent-king, and
O divine boar*, steadily hold the earth that it may not shake. Sri Rama seeks to break the
bow of Sahkara; therefore, listen to my command and be ready.” When Rama drew near
to the bow, men and women present there invoked in His behalf the help of gods as well
as of their past good deeds. The doubts and ignorance of all who had assembled there,
the arrogance of the foolish kings, the proud pretensions of Parasurama (the Chief of
Bhrgu’s race), the apprehension of gods and the great sages, the distress of Sita, King
Janaka’s remorse and the fire of the queen’s terrible agony—all these boarded together the
great bark of Sambhu’s bow, with whose help they sought to cross the boundless ocean
of Sri Rama’s strength of arm; but there was no helmsman to steer the ship. (1—4)
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Do.: rama biloke loga saba citra likhe se dekhi,
cital siya krpayatana jant bikala bisesi.260.
Rama first looked at the crowd of spectators and found them motionless as the

figures of a drawing. The gracious Lord then turned His eyes towards Sita and perceived
Her in deep distress. (260)
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* The divine tortoise referred to here is the same who served as the base for churning the ocean of
milk at the dawn of creation. And the divine boar refers to the manifestation of the Lord as a boar in order to lift
the earth out of the waters in which the demon Hiranyaksa had submerged it. The tortoise as well as the boar
are represented here as ever holding the earth, conjointly with the serpent-king, the one on its back and the
other on its tusks.
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Cau.: dekhi bipula bikala baidehi, nimisa bihata kalapa sama tehi.
trsita bari binu jo tanu tyaga, mué karai ka sudha taRaga.l.
ka barasa saba krsi sukhané, samaya cuké puni ka pachitané.
asa jiyd jani janaki dekhi, prabhu pulake lakhi priti bisesi.2.
gurahi pranamu manahi mana kinha, ati laghava uthai dhanu Iinha.
damakeu damini jimi jaba layad, puninabhadhanumamdalasamabhayat.3.
leta caRhavata khaicata gaRhé, kahli na lakha dekha sabu thaRhé.
tehi chana rama madhya dhanu tora, bhare bhuvana dhuni ghora kathora.4.

He found Videha’s Daughter greatly agitated; every moment that passed hung on
Her as a whole life-time of the universe. If a thirsty man dies for want of water, of what
avail is a lake of nectar to him once he is dead. What good is a shower when the whole
crop is dried up; what use repenting over an opportunity lost? Thinking thus within
Himself the Lord looked at Janaka’s Daughter and thrilled all over to perceive Her
singular devotion. He inwardly made obeisance to His preceptor (Visvamitra), and took
up the bow with great agility. The bow gleamed like a flash of lightning as He grasped
it in His hand. And then it appeared like a circle in the sky. No one knew when He took
it in His hands, strung it and drew it tight; everyone only saw Him standing (with the bow
drawn). Instantly Sri Rama broke the bow in halves; the awful crash resounded through
all the spheres. (1—4)
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charh.: bhare bhuvana ghora kathora rava rabi baji taji maragu cale,
cikkarahi diggaja dola mahi ahi kola kuruma kalamale.

sura asura muni kara kana dinhé sakala bikala bicarahi,
kodamda khamdeu rama tulasi jayati bacana ucarahi.

The awful crash reached through the spheres; the horses of the sun-god strayed
from their course; the elephants of the quarters trumpeted, the earth shook; the serpent-
king, the divine boar and the divine tortoise fidgeted about, Gods, demons and sages put
their hands to their ears, and all began anxiously to ponder the cause; but when they
learnt, says Tulasidasa, that Sri Rama had broken the bow, they uttered shouts of
victory.
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So.: sarmkara capu jahaju sagaru raghubara bahubalu,
blRa so sakala samaju caRha jo prathamahi moha basa. 261.
The bow of Sankara was the bark and Rama’s strength of arm was the ocean to

be crossed with its aid. The whole host (of which we have spoken above), that had
boarded the ship out of ignorance, was drowned (with the bark).
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prabhu dou capakhamda mahi dare,
kausikaruapa payonidhi
ramarupa rakesu

baje nabha gahagahe
brahmadika sura siddha munisa,
barisaht sumana rarhga bahu mala,
rahi bhuvana bhari jaya jaya bani,
mudita kahahi jahd tahd nara nari,

pavana,
nihari,
nisana,
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dekhi
prema
baRhata
devabadhu

loga saba bhae sukhare.
bari avagahu suhavana.i.
bici pulakavali bhari.
nacahi kari gana.2.
prabhuhi prasamsahi dehi asisa.
gavaht kimnara gita rasala.3.
dhanusabhamga dhuni jata na jani.
bharmjeu rama sarmbhudhanu bhari.4.

(261)

The Lord tossed on ground the two broken pieces of the bow, and everyone
rejoiced at the sight. Visvamitra stood as the holy ocean, full of the sweet and
unfathomable water of love. Beholding Sri Rama’s beauty, which represented the full
moon, the sage felt an increasing thrill of joy, which may be compared to a rising tide in
the ocean. Kettledrums sounded with great noise in the heavens; celestial damsels sang
and danced. Brahma and the other gods, Siddhas and great sages praised the Lord and
gave Him blessings raining down wreaths and flowers of various colours; the Kinnaras
(a class of demigods) sang melodious strains. The shouts of victory re-echoed throughout
the universe; the crash that followed the breaking of the bow was drowned in it.
Everywhere men and women in their joy kept saying that Rama had broken the massive
bow of Sambhu. (1—4)
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Do.: barmmndi magadha sutagana biruda badahi matidhira,
karaht nichavari loga saba haya gaya dhana mani cira.262.
Talented bards, minstrels and panegyrists sang praises; and everybody gave
away horses, elephants, riches, jewels and raiments as an act of invocation of God’s
blessings on the youthful champion. (262)
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Cau.: jhéjhi mrdamga samkha sahanail, bheri dhola durhdubhi suhai.

bajaht bahu bajane  suhae, jahd taha jubatinha marhgala gae.1.

sakhinha sahita harasi ati rani, sikhata dhana para janu pani.

janaka laheu sukhu socu bihai, pairata thaké thaha janu pai.2.

érihata bhae bhiapa dhanu tate, jaisé divasa dipa chabi chite.

siya sukhahi barania kehi bhati, janu cataki pai jalu svati.3.

ramahi lakhanu bilokata kaisé, sasihi cakora kisoraku jaisé.

satanamda taba ayasu dinha, sita gamanu rama pahi kinha.4.

There was a crash of cymbals and tabors, conches and clarionets, drums and
sweet-sounding kettledrums, both large and small; and many other charming instruments
also played. Everywhere young women sang auspicious strains. The queen with her
companions was much delighted, as though a withering crop of paddy had been
refreshed by a shower. King Janaka was now care-free and felt gratified as if a tired
swimmer had reached a shallow. The kings’ countenance fell at the breaking of the bow,
just as a lamp is dimmed at dawn of day. Sita’s delight could only be compared to that
of a female Cataka* bird on receiving a rain-drop when the sun is in the same longitude
as the constellation named Svati* (Arcturus). Laksmana fixed his eyes on Rama as the

young of a Cakora bird gazes on the moon. Satananda then gave the word and Sita
advanced towards Rama. (1—4)
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Do.: sarnga sakhi surndara catura gavaht marnhgalacara,

gavani bala marala gati susama arnga apara.263.

Accompanied by Her fair and talented companions, who were singing festal
songs, She paced like a cygnet, Her limbs possessing infinite charm. (263)
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* According to the Indian tradition a Cataka bird would slake its thirst only with a rain-drop obtained
when the sun is in the same longitude as the Arcturus (which is generally in the month of October, a month
when showers are of rare occurrence).
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Cau.:
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sakhinha madhya siya sohati kaisé,

g foag uigme 9 wEu3
[iafg |@did °d  SEETer
fad sEmer T ST Weru ¥

chabigana madhya mahachabi jaisé.

kara saroja jayamala suhai, bisva bijaya sobha jeht chai.1.
tana sakocu mana parama uchaha, guRha premu lakhi parai na kahu.
jai samipa rama chabi dekhi, rahi janu kuédri citra avarekhi.2.
catura sakhi lakhi kaha bujhai, pahiravahu jayamala suhar.
sunata jugala kara mala uthal, prema bibasa pahirai na jai.3.
sohata janu juga jalaja sanala, sasihi sabhita deta jayamala.
gavahv chabi avaloki saheli, siya jayamala rama ura meli.4.

In the midst of Her companions Sita shone as a personification of supreme beauty
among other embodiments of beauty. She held in one of Her lotus hands the fair wreath
of victory, resplendent with the glory of triumph over the whole universe. While Her body
shrank with modesty, Her heart was full of rapture; Her hidden love could not be
perceived by others. As She drew near and beheld Sri Rama’s beauty, Princess Sita
stood motionless as a portrait. A clever companion, who perceived Her in this condition,
exhorted Her saying,” Invest the bridegroom with the beautiful wreath of victory.” At this
She raised the wreath with both of Her hands, but was too overwhelmed with emotion
to garland Him. In this act Her uplifted hands shone as if a pair of lotuses with their stalks
were timidly investing the moon with a wreath of victory. At this charming sight Her
companions broke into a song, while Sita placed the wreath of victory round Sri Rama’s
neck so as to adorn His breast. (1—4)
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So.: raghubara ura jayamala dekhi deva barisahi sumana,
sakuce sakala bhuala janu biloki rabi kumudagana.264.

Witnessing the wreath of victory resting on Sri Rama’s bosom, gods rained down
flowers; while the kings all shrank in confusion like lillies at the rising of the sun. (264)
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pura byoma bajane baje, khala bhae malina sadhu saba raje.
sura kimnara nara naga munisa, jaya jaya jaya kahi dehi asisa.1.

Cau.: aru
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nacahi gavahi bibudha badhati, bara bara kusumamijali chati.

jahd tahd bipra bedadhuni karahi, barndi biridavali uccarahi.2.
mahi patala naka jasu byapa, rama bari siya bharhjeu capa.
karaht arati pura nara nari, deht nichavari bitta bisari.3.
sohati siya rama Kkai jori, chabi sirhgaru manahli eka thori.

sakhi kahahit prabhupada gahu sita, karati na carana parasa ati bhita.4.

There was music both in the city and in the heavens; while the wicked were
downcast, the virtuous beamed with joy. Gods, Kinnaras, men, Nagas and great sages
uttered blessings with shouts of victory. Celestial dames danced and sang and handfuls
of flowers were showered again and again. Here and there the Brahmanas recited the
Vedas, while panegyrists sang praises. The glad tidings spread throughout the earth, the
subterranean regions and heaven that Sri Rama had broken the bow and won the hand
of Sita. The people of the city waved lights round the pair in order to ward off evil; and
regardless of their means they scattered qifts in profusion as an act of invocation of
Divine blessings on the couple. The pair of Sri Rama and Sita shone as if beauty and
the sentiment of Love had met together in human form. Her companions urged Her,”Sita,
clasp your lord’s feet.” But Sita was too much afraid to touch His feet. (1—4)
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Do.: gautama tiya gati surati kari nahi parasati paga pani,
mana bihase raghubarmsamani priti alaukika jani.265.

Remembering the fate of the sage Gautama’s wife, Ahalya, She would not touch
His feet with Her hands; the Jewel of Raghu’s race inwardly smiled to perceive Her
transcendent love. (265)
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Cau.: taba siya dekhi bhipa abhilase, kiira kapuita maRha mana makhe.
uthi uthi pahiri sanaha abhage, jahd taha gala bajavana lage.1.
lehu chaRai siya kaha kod, dhari badhahu nrpa balaka doda.
toré dhanusu caRa nahi saral, jivata hamahi kudri ko barai.2.
jati bidehu kachu karai sahai, jitahu samara sahita dou bhai.
sadhu bhupa bole suni bani, rajasamajahi laja lajant.3.
balu pratapu birata baRal, naka pinakahi sarmga sidhali.
soi strata ki aba kahli pai, asi budhi tau bidhi muhd masi lai.4.



* BALA-KANDA * 257

L3 4 Ui b 4 L L Lt o U U s s R e o U U U s L R o S U s s R R e o S i s s R e et o U U s R R o e o U U U R R R R S R R R R R R AR SR R R R R R R AR SR SR SR S SR R LR R

Then, as they looked on Sita, a few princes were filled with longing for her; those
wicked, degenerate fools grew indignant. Rising from their seats one after another and
donning their armour the wretches began to brag about. Someone said, “Carry off Sita
by force and capturing the two princes hold them in bondage. No purpose will be served
by merely breaking the bow; for who shall marry the princess while we still live? Should
Janaka come forward to help them, rout him in battle alongwith the two brothers.” When
the good kings heard these words, they said, “Shame itself feels shy in approaching this
assembly of princes. Your might, glory, valour, fame and honour have been shattered
alongwith the bow. Is it the same valour of which you are boasting, or have you since
acquired it anew from somewhere else? It is because such is your mentality that God
has blackened your faces.” (1—4)
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Do.: dekhahu ramahi nayana bhari taji irisa madu kohu,

lakhana rosu pavaku prabala jani salabha jani hohu.266.

“Giving up jealousy, arrogance and anger, therefore, feast your eyes upon Rama;
and knowing Laksmana’s wrath to be a blazing fire, do not allow yourselves to be
consumed by it like a moth.” (266)

dlo— daa @i M w® @y S wg =g A ol wm
fafr oz FEa @R *Et I W "ugr  we  fEasEin g
wft Ticd *al wRfd o@E | Ahoichal foh  wH &g
TR ug foq@ ww wfq =m@r | @@ R ooy AR R/
FeEd g WE W GE d@eE T W Tt
T guE W E URD | e wg sWa W Wi
ufte  wfga deew @) o o fafufe @ s
YU Sod gF Td 3d dehel | oEq U9 BT At T Hehel 1%l

Cau.: bainateya bali jimi caha kagd, jimi sasu cahai naga ari bhaga.
jimi caha kusala akarana kohi, saba sampada cahai sivadrohi.1.
lobht lolupa kala Kkirati cahai, akalarmkata ki kami lahal.
hari pada bimukha parama gati caha, tasa tumhara lalacu naranaha.2.
kolahalu suni siya sakani, sakhi lavai ga? jaha rani.
ramu subhaya cale guru péh?, siya sanehu baranata mana mahi.3.
raninha sahita socabasa siya, aba dhalii  bidhihi kaha karaniya.

bhipa bacana suni ita uta takah?,

lakhanu rama dara boli na sakahi.4.

“As a crow should seek an offering set apart for Garuda (the king of birds), as a
rabbit should covet the share of a lion, as a man who is angry without any cause should
expect happiness, as an enemy of Siva should crave for riches of all kinds, as a greedy
and covetous man should long for good fame and as a gallant should aspire to be free
from scandal, and as one who is averse to Sri Hari’s feet should hanker after the highest
destiny (Liberation), your longing, O princes, (for Sita) is of the same category.” When
Sita heard the tumult, She got afraid and Her companions took Her to the queen; while
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Sri Rama advanced to His Guru, easy in mind and inwardly praising Her affection. The
queens as well as Sita were filled with anxiety and wondered what Providence had in
store for them. On hearing the words of the princes Laksmana looked hither and thither;
for fear of Rama, however, he could not speak. (1—4)
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Do.: aruna nayana bhrkuti kutila citavata nrpanha sakopa,
manahti matta gajagana nirakhi sirmghakisorahi copa.267.
With fiery eyes and knitted brows he cast an angry look at the kings, as though,

at the sight of a herd of wild elephants in rut, a lion’s whelp were eager to pounce on
them. (267)
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Cau.: kharabharu dekhi bikala pura nari, saba mili dehi mahipanha gérf.
teht avasara suni siva dhanu bharhga, ayau bhrgukula kamala patarmga.i.
dekhi mahipa sakala sakucane, baja jhapata janu lava lukane.
gauri sarira bhati bhala bhraja, bhala bisala tripurhda biraja.2.
sisa jata sasibadanu suhava, risabasa kachuka aruna hoi ava.
bhrkuti kutila nayana risa rate, sahajahli citavata manahii risate.3.
brsabha karmdha ura bahu bisala, caru janeu mala mrgachala.
kati munibasana tuna dui b.'fldhé, dhanu sara kara kutharu kala kadhé.4.

Seeing the uproar the women of the city were all distressed and joined in cursing the
princes. The very moment arrived the sage Parasurama, a very sun to the lotus-like race
of Bhrgu, led by the news of the breaking of the bow. At his very sight the kings all cowered
down even as a quail would shrink beneath the swoop of a hawk. A coat of ashes looked
most charming on his fair body; his broad forehead was adorned with a Tripundra (as
peculiar mark consisting of three horizontal lines, sacred to Siva). Having matted locks on
the head, his handsome moonlike face was a bit reddened with anger; with knitted brows
and eyes inflamed with passion, his natural look gave one the impression that he was
enraged. He had well-built shoulders like those of a bull and a broad chest and long arms;
he was adorned with a beautiful sacred thread, rosary and deerskin. With an anchorite’s
covering about his loins and a pair of quivers fastened by his side, he held a bow and
arrows in his hands and an axe upon his fair shoulder. (1—4)
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Do.: samta besu karani kathina barani na jai sarupa,
dhari munitanu janu bira rasu ayau jaha saba bhipa.268.

Though saintly in attire, he had a cruel record of deeds; his character, therefore,
defied description. It looked as if the heroic sentiment had taken the form of a hermit and
arrived where the kings had assembled. (268)
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Cau.:

dekhata bhrgupati besu karala,
pitu sameta kahi kahi nija nama,

uthe sakala bhaya bikala bhuala.
lage karana saba darda pranama.i.

jehi subhaya citavahi hitu jani, so janai janu ai khutani.
janaka bahori ai siru nava, siya bolai pranamu karava.2.
asisa dinhi sakhi harasén?, nija samaja lai ga? sayénf.
bisvamitru mile puni ai, pada saroja mele dou bhai3.
ramu lakhanu dasaratha ke dhota, dinhi asisa dekhi bhala jota.

ramahi citai rahe thaki locana,

ripa apara mara mada mocana.4.

Beholding the frightful figure of Parasurama the kings all rose in consternation; and
mentioning his own as well as his father's name, each fell prostrate on the ground before
him. Even he on whom Parasurama cast a friendly look in a natural way thought the
sands of his life had run out. Then came Janaka and bowed his head; and sending for
Sita he made Her pay homage to the sage. Her companions rejoiced when he bestowed
his blessing on Her, and cleverly took Her where the other ladies were. Next came
Visvamitra, who met him and placed the two brothers at his lotus feet, saying that they
were King Dasaratha’s sons, Rama and Laksmana by name; seeing the well-matched
pair, he blessed them. His eyes were rivetted on Sri Rama’s incomparable beauty, which
would humble the pride of Cupid himself. (1—4)
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Do.: bahuri biloki bideha sana kahahu kaha ati bhira,
puchata jani ajana jimi byapeu kopu sarira.269.
Then he looked round, and though knowing everything, he asked Videha, like one

ignorant, “Tell me, what has attracted all this crowd here?” And as he spoke thus wrath
took possession of his whole being. (269)
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Cau.: samacara kahi janaka sunae, jehi karana mahipa saba 3ae.

sunata bacana phiri anata nihare, dekhe capakhammda mahi dare.1.

ati risa bole bacana kathora, kahu jaRa janaka dhanusa kai tora.

begi dekhau muaRha na ta aja, ulatali mahi jahd lahi tava raji.2.

ati daru utaru deta nrpu néhi kutila bhupa harase mana mahi.

sura muni naga nagara nhara nari, socaht sakala trasa ura bhari.3.

mana pachitati siya mahatari, bidhi aba sdvari bata bigari.

bhrgupati kara subhau suni sita, aradha nimesa kalapa sama bita.4.

Janaka narrated to him the whole history, mentioning what had brought all the
kings there, on hearing this reply Parasurama turned round, and looking in the other
direction he espied the fragments of the bow lying on the ground. Flying into a rage he
spoke in harsh tones,“Tell me, O stupid Janaka, who has broken the bow ? Show him
at once, or this very day | will overthrow the whole tract of land over which your
dominion extends.” In his excess of fear, the king would make no answer; and the
wicked kings were glad of heart. Gods, sages, Nagas and the people of the city were
all filled with anxiety; their hearts were much agitated. Sita’s mother lamented within
herself, saying, “Alas! God has undone an accomplished fact.” When Sita heard of
Parasurama’s temperament, even half a moment passed to Her like a whole life-time
of the universe. (1—4)
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Do.. sabhaya biloke loga saba jani janaki bhiru,
hrdaya na harasu bisadu kachu bole s$riraghubiru.270.

When the Hero of Raghu’s race saw everyone seized with panic and perceived
Janaki’'s anxiety, He interposed; there was neither joy nor sorrow in His heart. (270)
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Cau.: natha sarmmbhudhanu bhamjanihara, hoihi keu eka dasa tumhara.
ayasu kaha kahia kina mohi, suni risai bole muni kohi.1.
sevaku so jo karai sevakal, ari karani kari karia laral
sunahu rama jeht sivadhanu tora, sahasabahu sama so ripu mora.2.

so bilagau bihai samaja, na ta mare jaihahi saba raja.
suni muni bacana lakhana musukane, bole parasudharahi apamane.3.
bahu dhanuhi  tori larikal, kabahii na asi risa kinhi gosal.

ehi dhanu para mamata kehi hetu, suni risdi kaha bhrgukulaketi.4.

“My lord, it must be some one of your servants who has broken the bow of Siva.
What is your command? Why not tell me?” At this the furious sage was all the more
incensed, and said, “A servant is he who does service; having played the role of an
enemy, one should give battle, Listen. O Rama; whoever has broken Siva’s bow is my
enemy no less than the thousand-armed Kartavirya. Let him stand apart, leaving this
assembly; or else everyone of these kings shall be slain.” Hearing the sage’s words
Laksmana smiled and said insulting Parasurama (the wielder of an axe), “I have broken
many a small bow in my childhood; but you never grew so angry, my lord. Why should
you be so fond of this particular bow?” At this the Chief of Bhrgu’s race burst out in
a fury:— (1—4)
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Do.: re nrpa balaka kala basa bolata tohi na sabhara,
dhanuhi sama tipurari dhanu bidita sakala samsara.271.

“O young prince, being in the grip of death you have no control over your
speech. Would you compare to a small bow the mighty bow of Siva, that is known
throughout the world?” (271)
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Cau.: lakhana kaha hdsi hamaré jana, sunahu deva saba dhanusa samana.
ka chati labhu jana dhanu toré, dekha rama nayana ke bhoré.1.
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chuata tata raghupatihu na dosd, muni

bole citai parasu ki

binu kaja karia kata rosu.
ora, re satha sunehi subhau na mora.2.
balaku boli badhali nahi tohi, kevala muni jaRa janahi mohi.
bala brahmacari ati kohi, bisva bidita chatriyakula drohi.3.
bhujabala bhami bhapa binu kinhi, bipula bara mahidevanha dinhi.
sahasabahu bhuja chedanihara, parasu biloku mahipakumara.4.

Said Laksmana with a smile, “Listen, holy Sir: to my mind all bows are alike. What
gain or loss can there be in the breaking of a worn-out bow ?” Sri Rama mistook it for
a new one, and at His very touch it broke in two; the Lord of Raghus, therefore, was not
to blame for it either. Why, then, be angry, reverend sir, for no cause?” Casting a glance
at his axe, Parasurama replied, “O foolish child, have you never heard of my temper ?
| slay you not because, as | say, you are a child yet; do you take me for a mere
anchorite, O dullard? | have been a celibate from my very boyhood, but also an irascible
one; and | am known throughout the world as a sworn enemy of the Ksatriya race. By
the might of my arm | made the earth kingless and bestowed it time after time upon the
Brahmanas. Look at this axe, which lopped off the arms of Sahasrabahu (the thousand-
armed Kartavirya), O youthful prince. (1—4)
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Do.: matu pitahi jani socabasa karasi mahisakisora,
garbhanha ke arbhaka dalana parasu mora ati ghora.272.

‘Do not bring woe to your parents, O princely lad, My most cruel axe has
exterminated even unborn offspring in the womb.” (272)
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Cau.: bihasi lakhanu bole mrdu bani, aho munisu maha bhatamani.
puni puni mohi dekhava kutharl, cahata uRavana phﬁki paharu.1.
iha kumhaRabatiya kou nahi, je  tarajani dekhi mari jahi.
dekhi kutharu sarasana bana, mai kachu kaha sahita abhimana.2.
bhrgusuta samujhi janeu biloki, jo kachu kahahu sahaii risa roki.
sura mahisura harijana aru gai, hamaré kula inha para na surai.3.
badhé papu  apakirati haré, maratahii pa paria tumharé.

koti kulisa sama bacanu tumhara,

byartha dharahu dhanu bana kuthara.4.

Laksmana smilingly retorted in a mild tone, “Ah, the great sage considers himself
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an extraordinary warrior! He flaunts his axe before me again and again, as if he would
blow away a mountain with a mere puff of breath. Here there is no pumpkin in the bud
that would wither away as soon as an index finger is raised against it. It was only when
| saw you armed with an axe and a bow and arrows that | spoke with some pride. Now
that | understand you are a descendant of Bhrgu and perceive a sacred thread on your
person, | suppress my anger and put up with whatever you say. In our family valour is
never shown against gods, the Brahmanas, devotees of Sri Hari and the cow; for by
killing any of these we incur sin while a defeat at their hands will bring disrepute on us.
We should throw ourselves at your feet even if you strike us. Every word of yours is as
incisive as millions of thunderbolts; the bow and arrows and the axe are, therefore, an
unnecessary burden to you. (1—4)
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o.: jo biloki anucita kaheli chamahu mahamuni dhira,
suni sarosa bhrgubamsamani bole gira gabhira.273.
“Pardon me, O great and illumined hermit, if | have said anything unseemly at the

sight of your weapons.” Hearing this, the jewel of Bhrgu’s race furiously rejoined in a
deep voice:— (273)
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Cau.: kausika sunahu marda yahu balaku, kutila kalabasa nija kula ghalaku.
bhanu bamsa rakesa kalamku, nipata nirarhkusa abudha asarhku.1.
kala kavalu hoihi chana mahi, kahali  pukari khori mohi nahi.
tumha hatakahu jali cahahu ubara, Kahi pratapu balu rosu hamara.2.
lakhana kaheu muni sujasu tumhara, tumhahi achata ko baranai para.
apane miiha tumha apani karani, bara aneka bhati bahu barani.3.
naht samtosu ta puni kachu kahaht, jani risa roki dusaha dukha sahahu.
birabrati tumha dhira achobha, gari deta na pavahu sobha.4.

“Listen, O Visvamitra: this boy is stupid and perverse. He is in the grip of death
himself and will bring destruction on his whole family. A dark spot on the moon-like solar
race, he is utterly unruly, senseless and reckless. The very next moment he shall find
himself in the jaws of death; | proclaim it at the top of my voice and none should blame
me for it. Forbid him if you would save him, telling him of my glory, might and fury.” Said
Laksmana, “Holy sir, so long as you live who else can expatiate on your bright glory ?
With your own lips you have recounted your exploits in diverse ways more than once.
If you are not yet satisfied, tell us something more; do not undergo a severe trial by
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putting any restraint upon your anger. You have assumed the role of a hero and are
resolute and imperturbable; it is unbecoming of you to pour abuses. (1—4)
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Do.: sira samara karani karahi kahi na janavahi apu,
bidyamana rana pai ripu kayara kathahi pratapu.274.

“Heroes perform valiant deeds in fight, but never indulge in self-advertisement.
Finding before them a foe in battle, it is cowards who boast of their own glory.” (274)
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Cau.. tumha tau kalu haka janu lava, bara bara mohi lagi bolava.
sunata lakhana ke bacana kathora, parasu sudhari dhareu kara ghora.i.
aba jani dei dosu mohi logi, katubadi balaku badhajogu.
bala biloki bahuta mai baca, aba yahu maranihara bha saca.2.
kausika kaha chamia aparadhl, bala dosa guna ganahi na sadhu.
khara kuthara mai akaruna kohi, agé aparadhi gurudrohi.3.

utara deta choRali binu maré, kevala kausika sila tumharé.
na ta ehi kati kuthara kathoré, gurahi urina hoteli  $rama thoré.4.

“You seem to have Death at your beck and call and summon him again and
again for my sake!” Hearing Laksmana’s harsh words Parasurama closed his hand
upon his terrible axe. “After this let no one blame me; this sharp-tongued boy deserves
his death. | have spared him long on account of his being a child; he is now surely
going to die.” Said Visvamitra, “Pardon his offence; holy men take no notice of the
merits and demerits of a child.” “Sharp-edged is my axe, while | am pitiless and furious;
and here stands before me an offender and an enemy of my Guru. Even though he
gives a retort, | spare his life solely out of regard for you, O Visvamitra. Or else,
hacking him to pieces with this cruel axe, | would have easily repaid the debt | have
owed to my Guru.” (1—4)
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Do.: gadhisinu kaha hrdayd hasi munihi hariarai sijha,
ayamaya khaRa na ukhamaya ajahiina bijha abijha.275.



